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—  ΤΙ είνε γραμμένον έκεϊ ¿πάνω εις τό σανίδι;
Τ ί είνε; Ε ίνε; «Δρόμος τοΟ δάσους τών λύκων.»
Σείς τό'¿διαβάσατε· μά ή Φανή δέν το ¿διάβασε- καί ξεύρετε διατί;
Διότι είνε άμελής- δέν πηγαίνει 'τακτικά εις τό σχολεΐον, καί όταν πηγαίνη δέν 1/α 

τόν νοΟν της είς τό μάδημα, ώστε δέν είξεύρει νά  διαβάζη.
Ή μάμμη της τήν είχε στείλει εις μίαν δουλειά· ίχασε τόν δρόμον καί τώρα δέν 

ιίξεύρει πώς νά γυρίση δπίσω.
Είνε τέσσαρες δρόμοι έμπρός 

της '  άπό ποΓον νά ύπάγη ;
ΈκεΓ ¿πάνω είς τά  ξύλα είνε 

γραμμένου τό όνομα τού καθενός 
δρόμου, καί άν δέν ήτον άμελής 
ή Φανή θά το έδιάβαζεν.

Τώρα όμως δέν έννοεί τίποτε 
χαΐ πηγαίνει ίσα ίσα άπό τόν 
άνάποδον δρόμον.

ΠεριπατεΓ,περιπατεί, καί προ
χωρεί μέσα είς τό δάσος.

Ή ρχισε νά  βραδυάζη· ό ή 
λιος έβασίλευσεν άφ ’ ού Ιρριψεν 
¿πάνω είς τά  δένδρα τό ώραίον 
χρυσόν φώς τού- τώρα ίμ ω ς  
πού πλη σ ιάζει νά  νυκτώ σή  τό  
δάσος έγείνε σκοτεινόν. Ή  Φανή 
φοβείται· ή  Φ ανή πεινφ . Βάζει 
τά κλάμ μ ατα .
Έξαφνα άκούει; χού! χού !χού!
Μήπως είνε ό λύκος και έρ

χεται νά την φάγι¡ι;
Διότι ¿λογυρνοΟν λύκοι είς 

• αύτό τό δάσος· τό ξεύρει καλά·
¿ ’ πατέρας της ¿σκότωσε ένα 
τόν περασμένου χειμώνα.

Ή Φανή φοβείται, πολύ φο
βείται- κλαίει ολοένα μά σιγά 
σιγά άπό τόν φόβον της μή την 
άκούση ό λύκος,

Τά χού! χού! χού! πλη
σιάζουν. Τ ί 6’ άπογίνη ή κακο
μοίρα ή Φ ανή;
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Έκρυψε τό κεφάλι της μέσα είς τά  δύο χέρια της δια να μη βλέπη· ά.λλι 
σγουρό κεφάλι πάγει καί τρίβεται είς τό κεφάλι της καί μία γλώσσα γλέίφ.
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άλλα νά ένα 
■ιΐ τά όά- 
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κτυλά τηζ διά νά σκουπίσ"/] τά  δάκρυα πού τρέχουν άνάμεαα άπ’ αύτά. Ή  κεφαλή καί 
ή  γλώσσα εκείνη είνε τοΟ γέρου Άράπη, 6 όποιος άνησύχησεν ο χ ζ  ή μικρά κυρία του 
δεν έπήγεν είς τό σπητι τήν συνειθισικένην ώραν ν.αλ έτρεξε νά την εύρη.

Έσκάλισε τόσον πολύ είς το δάσος ώστ’ έπε τέλους την εύρ·ηκε
Ή  φωνή του γέρου Άράπη ¿μοιάζει λιγάκι τής φωνής του λύκου, διότι είνε ¿λόγον

βραχνιασμένος, καί είνέ βραχνιασμένος διότι έγαύγιζεν είς τόν δρόμον.
Ή  Φανή κα ί ό σκύλος Επιστρέφουν μ α ζ ί είς τό σ π ή τ ι, χωρίς νά  χαθοΟν, διότι ό γέρο

Ά ράπης .γνω ρ ίζει όλους τούς δρόμους του δάσους.
Μ ’ αύτόν ή Φανή δέν φοβείται πλέον. Μά θυμ άτα ι τον φόβον πού έπήρεν όταν ήτο 

μόνη τήν νύκτα  ε ίς  τό δάσος. Καί άπεφάσισε νά μάθη νά  διαβάζη, διότι ¿νόησε καλά 
από τότε ότι τ ά  γράμματα  είνε πολύ χρήσιμα πράγματα  δ ιά  κάΟε'περίστασιν'.
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ΤΟ ΩΡΑΙΟΤΕΡΟΝ ΠΑΝΤΑΛΟΝΙ

Ό  Κώστα; ήτο δώδεκα έτδν παιδί, καί ήγάπα Τήν ήγάπα πολύ τήν Θάλασσαν ό Κώστας" τον 
πολύ του; γονείς του, τά γράμματα καί κάτι άλλο.: «νανούριζε με τόν ήσυχον φλοίσβον της, τόν έσυγκι- 
τό κολύμδημα.  ̂ νοίίσε μέ τον Θυμωμένον ρόχθον της, καί τ ί δροσερόν

"Ω, πώς το ήγάπα τό κ.ολύμβημα !  ̂ πού ή το τό αεράκι της, κα ί τ ί ώραΐα.που «μ.'ρΊα,
Η μεγαλειτέρα του ευτυχία ητο νά σχίζη τήν τά φύκια της πού ώμοίβζαν σαν πράσινα κεντήματα !. 

θάλασσαν άφίνων ¿πίσω του ύγρόν αυλάκι, ώς βαρ-
’ κούλα, ή να ταλαντεύεται γλυκά γλυκά «πάνω είς . . .
τό πρασινωπόν νερόν- τού ήρεσκε νά παίζη ώσάν Μίαν κυριακήν ό Κώστας ειχεν υπάγει πάλιν είς
ψάρι μέσα είς τό ήσυχον κύμα, νά γλυστρά σαν ίε λ -  τήν ακρογιαλιάν έφυιούσεμπάτης· τ ί ώραία ήμερα 
βίνι, νά κάμνη μακροόούτια,νά βλέπη θολά, σάν από δια κολΰμβημα! ό Κ ώστα; παρετήρησε με αγάπην 
μέσα άπο γυαλί, τον βυθόν κάτω τής θαλάσση; μέ τήν θάλασσαν. Μία φωνή τού έλεγεν από μέσα του : 
τά φύκια τού, τα οποία ¿τραβούσε δια νά πρόχωρή «Κολύμβα! κολύμβα! τί εύμορφη που εινε ή 
γρηγορώτερα" νά παίρνγ, φόρα, νά βουτά με τό κεφάλι θάλασσα" ακόμη στέκεσαι;» 
κα ί νά βγαίνη επάνω άναπνίω·/ με δλην τήν δΰναμιν Καί ό Κώστας ήρχισε ν’  άνατριχιάζη από εύχα-
των πνευμόνων του, καί έπειτα νά ρίπτη τήν άμμον ρίστησιν. Ά λ λ α  μία άλλη  φωνή τού «ψιθύριζε." 
τήν όποιαν έφερεν άπό κάτω με τήν φούκταν του. «Μ ή κολυμβας, Κώστα, μή κολυμβάς, άν μ’

Έ πήγαινε βαθειά" όταν ήτο γαλήνη κα ί ή θά- αγαπάς», 
λασσα ώμοίαζε μ« καθρέπτην, άλλον κρότον δέν Τήν φωνήν τούτην ένόμιζβν ό Κώστας οτι ήκοοε
ήκουεν έκιΤ μέσα, είς τ ’ ανοικτά, παρά τόν κρότον άπό τό καινούργιο του πανταλόνι, τό όποιον είχε 
ίώ ν  χειρών τόυ, μέ τάς όποια; έτάρατιε τήν θά- πρωτοφορέσει τήν ήμίραν εκείνην. Τ ί κομψόν, 
λασσαν' έξαφνα, έμπρό; του ή θάλασσα «μαύριζε καί τ ί ώραΐον πανταλόνι ήτο εκείνο ! τό εϊχ« ράψει ή 
ή  καρδια του έκαμνε τάκ ! τί ητο; £ν σύννεφον τό μητέρά του μέ τζ  χέρια της, κ’ έδαλεν επάνω τον 
όποιον έρριπτε άπό τόν ουρανόν τήν μαύρην του δλην τήν αγάπην πού ειχεν είς τόν υιόν τη;. Ήτο 
σκιάν. ζωγραφιστό, θαρρούσες, μέ τα ϊ; γαλάζια ις καί ά'σπραι;

Ό τα ν ήσβν κύματα, δεν ¿φοβείτο, διότι ή θά- ¡δηγίτσαις του, μόνον πού δέν ώμιλούσε !
Χαβσα σιγά σιγά τον είχε κάμη γενναίο·/" έπροχι.ι- Μ έ τί. καμάρι το είχε φορέσει ό Κ ώ στα ;! άπο 
ρουσε, καί μέ τέχνην τα «πηδούσε, καί πότε τον τήν αύγή αυγή έκαμε έ-ίσκεψιν ε ί ;  .τήν μάμμην του, 
ανέβαζαν ύψηλά υψηλά, πότε τον κατέβαζαν χαμηλά, έπειτα ε ί ;  τ>ς θεία; του, έπειτα εις όλους τούς συγ- 
χαμηλα μεταξύ δύο θαλασσινών τοίχο»/" ¿κινούντο έ- γενεί;, καί τούς μακρινού; ακόμη,οί οποίοι ήπόρησαν 
β'όυζαν, σαν ζωντανά όντα καί οπω ; τον ίσήκωναν διά τήν έκτακτον εκείνην τιμήν. Καί άπό ολα τά στό- 
τώ  έφαίνοντο σάν άλογα άτίθασσα τά όποια τόν εί- ματα. είτε γεροντικά δίχως όδόντια, είτε νεανικά μέ 
χαν είς τήν ράχιν των καί τόν άνετίναζαν, καί αυτός κοράλινα χείλη καί ευώδη αναπνοήν, είτε παιδικά 
μέ τά χέρια του πού τ’ άνοιγόκλειε διηύθυνε τά ά- πού ¿μύριζαν άκόμη γά λα , μίαν φωνήν ήκουε: «Τί 
φρισμένα χαλινάρια τ ω ν . . .  ώραΤο πανταλόνι!» Π ώ ; ή-ο λοιπόν δυνατόν νάτο
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. αποχωρισθή, νά το αφήση Ιξω είς τήν ακρογιαλιάν, 
νβ το φυλάττουν οί φίλοι του καί αυτός νά όλογυρνα 
μέσα είς τήν θάλασσαν, γυμνός ;

—  Ό χ ι !  ε ίπ ε , δέν θά κολυμδήσω.
Επειδή δε «ίχε θέλησιν, καί δέν μετέδαλλε τάς 

αποφάσεις του, δεν πάρε τήρησε μέ ζήλειαν εν παιδίον 
Το οποίον «κολύμβα εκείνην τή ι στιγμήν έκεΐ πλη
σίον" ά λλ  ’ έκάθησεν ε ί: τήν παραλίαν, επάνω εις τά 
πετραδάκια, καί έβλεπε τά πλοία 'όπου ήσαν μα ιράν 
αραγμένα, καί τάς λέμβους πού ήσαν δεμέναι άπό 
’πίσω των.

Τ ί έσκέπτετο ό Κώστας; καί αυτός δέν το εΐ'ςευρε" 
ϊφινε τάς σκέψεις του Ιλευθέρα; νά περιφίρωνται 

' επάνω είς τήν θάλασσαν, έως εις τά άντικρυνά βουνά, 
τά όποια όταν ήτο ομίχλη έφαίνοντο τόσον μακράν, 
κάί τότε, επειδή ήτο αίθριος 0 καιρό;, έφαίνοντο 
ώς νά έκινήθησαν άπό τήν θέσιν των καί νά ¿πλη
σίασαν.

Έ ξαφνα όμως ακούει φω·>άς πλησίον του, καί ό 
νους' του έπιστρέφει γρήγορα είς τήν παραλίαν άπό 
τό ταξείδιόν του. ’ίΐκ-.Τ, έμπρό; του, αρκετά βα- 
θειά, ό Κώστα; βλέπει δύο χέρια πού κτυποϋν 
δυν«τα τήν θάλασσαν, ακούει μουγκρετά καί βλέ
πει ένα κεφάλι νά βουλιάζη, νά χάνεται κάτω 
από. τό'νερόν. Ή τ ο  τό παιδίον τό όπόίον «κολύμβα 
έν φ  δ Κώστας Ικάθητο είς τήν ακρογιαλιάν. Τό 
δυστυχές ειχε προχωρήσει βαθειά, καί «πειδή δέν 
είξευρε νά κολυμδδ καλά, άπέκαμε ε ί ;  Τον δρόμον 
καί «πάλαι» μέ τά κύματα. Μερικά παιδία το ειχον 
ίδεί καί έβαλαν τα ίς φωναΐς:

—  Έ να  παιδί π ν ίγετα ι! πνίγεται !
Ό  Κ ώττας τινάζεται έπάνω, παρατηρεί τριγύρω" 

κανέν παιδίον δέν κολύμβα πλησίον" καμμία βάρκα 
δέν πέρνα άπ’ εκεί.

Μετ’ ολίγον φαίνεται πάλιν ή  κεφαλή, ακούονται 
τα μουγκριτά καί τά δύο χέρια χτυπούν μέ απελ
πισίαν τήν θάλασσαν, ώς νά θέλουν να κρατηθούν 
εί; τήν ζωήν άπό τό νερόν, τό οποίον δέν πιάνεται 
ίμως, δέν κρατιέται, καί τό παιδί βουλιάζει, βουλιάζει!. 
Παρέχει ?6ο ναΰται ετοιμάζουν μίαν βάρκαν. Ά πό  
τήν ακρογιαλιάν ακούονται σπαρακτικοί αί φωναί: 

■ — Π νίγεται! π νίγετα ι! γρήγορα ! προφθάσατε !
Ή  καρδία τοϋ Κώστα κτυπδ δυνατά* ό κίνδυνος 

τού παιδιού εινε τρομερός' δέν θά προφθάση ή βάρκα" 
άκόμη μιά φορά θ’ άναβή ή κεφαλή του πνίγομένου, 
κ' έπειτα θά μείνν) εκεί κάτω μέ μάτια ολάνοικτα με 
σώμα ανοικτό, χωρίς ψυχήν.

Ό  Κώστας λαμβάνει μίαν μεγάλην άπόφασιν" 
αλλά πού καιρός νά ξεδυθη! ρίπτει εν βλέμμα απο
χαιρετισμού είς τό πανταλόνι του καί όρμα είς τήν 
θάλασσαν" κολύμβα μέ γρηγοράδα, σχίζει τα κύματα, 
αν καί τον βαρύνουν τά «νδύματά του.

Τό πλήθος τό οποίον έμαζεύθη, ολίγον κ α τ ’
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ολίγον, εκβάλλει όςεΐαν κραυγήν" όλοι φοβ:ϋντβι 
μήπως άντί ενός παιδιού πνίγουν δύο". καί παρα
τηρούν μέ αγωνίαν τήν συγκινητικήν, τήν φοβέραν 
εκείνην σκηνήν.

Ό  Κώστας προφθάνει τήν στιγμήν όπου ή κεφαλή 
άναβαίνει τελευταιαν φοράν" τήν άρπαζε: άπό τά μαλ
λ ιά  τήν κρατεί έξω άπό τό νερόν διά ν’ αναπνεύσνι 
άέρα καί συνέλθη ¿λαγόν" κ ’ έπειτα με δύναμιν τήν 
όποιαν κανείς δέν θά ΰπέθετεν είς αϋτόν σκουντά εμ
πρός τό παιδίον, τό σκουντά, χωρίς νά το άφίνη νά 
βουλίάξη, τό σκουντά εως εκεί όπου ¿πατούσαν πλέον 
τά πόδια του. Μ εγάλο ;, βχθύς αναστεναγμός ά ια -  
κουφίσεως ακούεται άπό ολ.α τά στόματα τού πλήθους. 
Τότε εφθασ» καί ή βάρκα μ ι τούς ναύτας" ά λλ ’ ό 
Κώστας «ΐχε τραβήξη ήδη τό παιδί Ιξω είς τήν 
ακρογιαλιά, οπού δύο άνθρωποι τό «ιχαν ¿ξαπλώσει, 
καί έτριβαν τήν κοιλίαν του διάνα Ιμέση τήν θάλασ
σαν, τήν όποιαν ειχε καταπιή' τό πλήθος είχε μα- 
ζευθή τριγύρω" καί όταν τό παιδί άνέπνευσε καί Ιση- 
κώθη ολίγον,καί παρετήρησε τριγύρω του μέ έκπλη- 
ξιν, τότε όλοι ένθυμήθησαν τόν σωτήρα.

Κ αί τό όνομα τοϋ Κώστα έπετοίσεν από σώμα 
είς στόμα.

Ά λ λ α  ματαίω; τον ¿ζητούσαν μέ τούς οφθαλ
μούς των,

Ό  Κώστας δέν ήτο εκεί" ό Κ ώσιας άφ’ ου έκά- 
θησε παράμερα καί συνήλθεν ολίγον, διότι ητο τόσον 
κομμένος άπό τήν συγκίνησιν καί άπό τόν κόπον 
ώστ« ένόμιζεν ότι θά λιποθυμήσγ, κρυφά κρυφά 
άνεχώρησε" δεν έμεινβν έκεί ν’ άκούση επαίνους, 
διότι τήν πραξιν τόυ τήν. έκαμ« άπό καθήκον καί 
όχι άπό. έπίδειξιν" ούτε ήξευρε διά ποίον εξέθετε 
τήν ζωήν.του είς κίνδυνον" έπ ε ιτα ' ειδεν ότι ητο 
έν πτωχόπαιδον, τό οποίον δέν ήτο διόλου φίλο; του, 
διότι τό πρωί τον είχε περιπαίξει διά τό ώραϊόν του 
πανταλόνι. Ά λ λ α  δέν ¿λυπήθη" ήτο «ύγ«νής καρδια" 
ειχε κάμει τό καλόν διά τό καλόν.

Καί τό ώραίον πανταλόνι τού Κώστα, τό οποίον 
μέ τόσην αΰταπάρνησιν «ρριψεν είς τήν θάλασσαν,τί 
ά π έγε ινε ;

Έ κτοτε έπέρασαν αρκετά έτη, ό Κώστας έμβ- 
γάλωσεν, εφόρεσε .πολλά κομψά, καλοκομμένα παν
ταλόνια, άλλά  χανέν κανέν δέν τω  φαίνεται ώραιό- 
τερον άπό εκείνο, τό όποιον δτε Ιπέστρεφ* τότε, 
άπό ένα παράμερον δρομίσκον, « ϊς τήν οικίαν των, 
ήτο μουσκεμμένον,κολλημένον επάνω του, και Ισταζε 
θάλασσαν. "Οταν ¿περνούσε, α ! γειτόνισσαι τόν έκύ- 
ταζαν μέ βλέμμα Ιπιπλήξεως ώ ς νά ήθελαν νά 
είποϋν:

—  «Τό κακόπαιδο! έπαιζε, κ’ έπεσε ’ς  τήν θά
λασσα" κρίμα ’ς τό πανταλόνι του !»



36 Η Λ1ΑΠΛΑΏΣ ΤΩ Ν  ΠΑΙΔΩΝ 1 5. Α ϊ γ ο υ ς τ ο ϊ

Ό  Κ ώ σ τ α ς  ε ΐμ π ο ρ ο ύ σ ε  ν ά  τ α ι ς  ε ίπ ή  :

—  «Δ εν Ι ζα ιζ ί, ¿γλύτωσα μιά ζωή».
—  Α λλα  δέν βιπε τίποτε' εΤχεν ήσυχον τήν συ 

νείδησίν το»’ είχε κάμει τό καθήκον του.
Ό τε  άνίόη τήν κλίμακα της οικίας των καί τον 

etäev ή μήτηρ του εις τίιαύτην κατάστασιν, πικρός 
λόγος ¿πλησίαζε νά εξέλθη άπό τά χείλη τη ;,' ά λλ ’ ό 
Κώστας ώχρός ακόμη ¿κ  τής συγκινήσεως, Ιτρε- 
ξε καί της διηγήθη μέ αμέλειαν, άχλούστατα, τί 
Ικαμ.ε.

Τότε ήνοιξε τήν αγκάλην της καί ώρμησεν à 
Κώστας, καί ή μητέρα του τον ¿σφίγγε κατατρο
μαγμένη από τον κίνδυνον, εις τόν Οποίον τόσον 
επλησίασεν ό υιός της.

—  Αν «χνίγεσο καί σό, παιδί μου ; τω  είπε μέ 
τρέμουσβν φωνήν.

Και τα δάκρυα ερρεον άπό τούς οφθαλμούς της, 
καί τον έπέπληττε τρυφερά, θωπευτικά, ώς ν ’ άνετρι- 
χίαζε μέν άκόμη ή μητρική της καρδία άλλα καί

ΟΙ ΠΛΑΝΗΤΑΙ

—  Πατέρα, θά μου είπής σήμερα δια τά άστρα 
άπω ; μου ϊιπεσχέθης χθες βράδυ ; είπεν ό Ά ρ ί-  
σταρχος είς τόν πατέρα το«.

— Ευχαρίστως, παιδί μου.
Καί ήρχισεν ώς εξής ;
_  Τριγύρω εις τόν "Ηλιον, .έκτος τής Γής, 

περιστρέφονται διάφοροι σφαΐραι ανάλογοι μέ τήν 
Γην’ άλλαι άπ’ αύτάς είνε μ.εγαλεϊτεραι, ά λλα ι μικρό- 
τεραι,αλλαι πλησ έοτεραι, αλλα ι μακρυνδτεραι."Ολαι 
είναι σκοτειναί, λάμπουν όμως διότι όπως καί ή Γή 
μας, λαμβάνουν καί αύταί μέρος άπό τό φως καί 
την θερμότητα του Ή λίου. Τ ά ; σφαίρα; αύτάς τάς 
λέγουν τ λ α ν ή τ α ς .

—  “Ωστε καί ή Γη πλανήτης είνε ; είπεν ό 
Ά ρίσταρχος, όστιςήκουε μέ πολλήν προσοχήν.

—  Ν αί λέγονται δέ π λ α ν ή τ α ι ,  ίίπως εννοείς 
«χο την ονομασίαν των, διότι πλανώνται. Έ ν  ώ  τά 
« λ λ α  άστρα διατηρούν τήν ιδίαν θέσιν τό έν πρός τό 
*λλο , οί πλανήται, έξ αιτίας τής περιστροφής τήν 
όποιαν κάμνοϋν τριγύρω εις τόν ‘Ή λιον, αλλάζουν 
θέσιν, όλογυρνούν εις τό στερέωμα, και ήμεϊς τους 
βλέπομε« είς διάφορα μέρη τού ουρανού. Σήμερον 
ό δείνα πλανήτης εόρίσκεται ανάμεσα εις αύτά τά 
άστρα, αΰριον εύρίσκεται κοντά είς άλλα.

Εν φ  αύτά τά άστρα περιστρέφονται πέριξ τού 
Ή λ ίο υ , άλλα ι σφαΐραι, μικρότεραι, στρέφονται τρι
γύρω  είς μερικά α π ’ αύτά έν ώ  τά παρακολουθούν 
συγχρόνως, απαράλλακτα όπως ή Σελήνη πέριξ τής 
Γής. Τάς σφαίρας ταύτας ονομάζουν δ ο ρ υ φ ό ρ ο υ ς .

Δορυφόροι έλέγοντο οί ακόλουθοι, οι σωματοφύλακες 
των βασιλέων καί ήγεμόνων, οί οποίοι Ικράτουν δέ
ρατα. Έδόθη δέ είς τά άστρα αύτά τό όνομα τούτο 
διότι ακολουθούν εν άλλο άστρον μεγαλείτερον, είνε 
οί ακόλουθοί του, καί δέχονται άχ ’ αυτό τό φως 
του Ή λιου. Παράδειγμα ή Σελήνη, ή όποία είνε ό 
δορυφίρος τής Γής, παρακολουθεί τήνΓ ήν, ή δχοία 
τής άντανακλρτά φως τού Ή λιου. Ό  "Η λιο; με του; 
πλανήτας καί τούς δορυφόρους αποτελεί τό λεγόμε
νον ηλιακόν σύστημα.

—  Καί πόσοι είνε οί πλανήται, ήρώτησεν ό 
Άρίσταρχος.

—  Πολλοί" άλλά  οί κυριώτεροι είνε όκτώ τους 
οποίους θά σοι είπω, άναλόγως τής άποστάσεως 
όπου Ιχουν άπό τόν "Ηλιον, δηλαδή πρώτα τους 
πλησιεστέρουςκαί βαθμηδόν τους άλλους: ό Έρμης, 
ή  Αφροδίτη, ή Γ ή , ό Ά ρ ης, ό Ζεύς, ό Κρόνος, 
ό Ουρανό;, ο Ποσειδών. Μεταξύ Ά ρ εω ς  καί Διός 
εύρίσκονται έως έκατο μικρότατοι πλανήται, είς τού; 
οποίους δίδουν τό γενικόν όνομα α σ τ ε ρ ο ε ι δ ε ί ς .  
Ή  Γή, ό Ζεύς, ό Κρόνος, ό Ουρανός, καί ό Ποσει- 
δων έχουν σελήνας ή δορυφόρους" οί άλλοι δεν έχουν.

Οί πλανήται είνε διαφόρου μεγέθους. Μερικοί 
πρέπει .νά μαζευθούν δύο χιλιάδες μαζί διά νά φθί- 
σουν τόν όγκον τής Γ ή ς ’ οδτοι είνε οί αστεροειδείς' 
καί ό Ε ρμής είνε πολύ μικρός, αν δέ ή γη ίνη σφαίρα 
ητο κοίλη, έχρειάζετο δεκαεπτά φοράς τόν Έρμήν 
διά νά γεμίση. Έ π ειτα  έρχεται ό Ά ρ η ς, ό όποιος 
είνε δύο ή τρεις φοράς μεγαλείτερος άπό τόν Έρμήν.

ώ ς  νά  ε ίχ ε  καμάρ ι, τ ιμήν της δτι τόσον γενναΤον 
παιδί έκράτει είς τήν αγκάλην της.

Ό  πατήρ τον, όταν ¿πάστρεψε, τό ε ίχ ε μάθει εις 
τοκαφενεΐον, τόν έσήκωσεν έξαφνα υψηλά, υψηλά καί b
τον έφίλησβ, καί έσκούπισε κρυφά εν δάκρυ, αότό; ό L
όποιος ποτέ δέν έδάκρυε, καί τό έσπέρα; Ιδωκεν ε» ρ 
γεύμα πρός τιμήν του. Έκάθησαν όλοι οί συγ- 
γενείς ε’ις το τραπέζι, ¿θώπευαν τόν Κώσταν, :
έπιναν είς ύγείαν του, τφ  έπρόσφεραν τά ώραιότερα :
όπωρικά, και ό Κώστας ήκτινοβόλει άπό ευτυχίαν.

Αύτά φέρει εις τόν νοδν του τώρα ό Κώστα; 
παρατηρών τό μικρόν του πανταλονάκι, τό όποιον 
διατηρεί άπό τότε. Έπαναδλέπει έμπρός του τα; 
ώραιοτέρας στιγμάς τής ζωής του, αισθάνεται, ώς 
νά είνε τώρα, είς τήν παρειάν του, τό δάκρυ τού 
πατρός του, είς τά χείλη του, τά φιλήματα τής 
μητρός του.

νΩ ! βεβαίως αΰτό, αύτά είνε τό  ώραιότερόν του 
π α ν τ α λ ό ν ι! . .  Α ρ . Π .Κ οϊρτιδη ε
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Έπειτα ή ’Αφροδίτη σχεδόν ίση μέ τήν Γ ή ν . "Η ω ς  μ ικρά  σκάγια μολύβδινα , δ ιά  νά  παραστήσω μ εν τόν
εδώ όμως σταματούν τά μικρά άστρα. Έ π έ ιτα  !ρ -  ενα ή τούς περισσοτέρους δορυφόρους των πλανητών
χονταί σι κολοσσοί" ό Ουρανό; είνε 82  φοράς μεγα- τούτων έπειτα βάλε μέ τόν νουν σου ότι όλα αύτάγυρ- 
λείιερος άπό τήν Γήν, ό Ποσειδών 1 1 0 , ό Κράνος νοϋνμέάνίσονταχύτητατριγύρω είς τήν μεγάλην σφαΐ- 
734 καί ό Ζεύς 1414  ! Ή  Γή κοντά ε ί ;  τόν Δ ία ραν τού κέντρου, καί θά έχης ιδέαν αρκετά πιστήν τού 
ομοιάζει μέ κερασάκι κοντά είς »ν’ πολύ μεγάλον ηλιακού συστήματο;. Κατ’ αύτόν τόν τρόπον εννοείς 
ιτορτοκάλλι. καλλίτερον τόν θεόρατον όγκον τοΰ Ή λ ίο υ . Παρα-

Καίώςχρός την απόσταση άπό τόν "Ηλιον μ εγά - τήρησε πόσον μικροί είναι οί πλανήται τριγύρω του. 
λη ποικιλία Ιπικρατεί. Ή  Γή απέχει απ ’ αυτόν 3 8  Κάθε πλανήτη ; διά νά κάμη αύτό τά ταξείδιον 
εκατομμύρια λεύγας, ο Έ ρμη ; μόνον 15 έκατομμύ- τριγύρω είς τόν Ή λ ιο ν , έξοδεύει ά λλο ; περισσότερον 
ριον, ό δε Ποσειδών 3 0  φοράς όσον απέχει ή Γή, δηλ. καί άλλος όλιγώτερον καιρόν" όσον μακρύτερα άπό 
|140έ*άτομμύρια λεύγας. Ο άλλοι πλανήται εύρί- τόν ήλιον είνε τόσον περισσότερον ¿ξοδεύει. Αύτό 
οκονται μεταξύ τής άποστάσεως τοΰ Έρμοδ ό όποϊος τό διάστημα αποτελεί το έτος τοΰ πλανήτου, 
απέχει ολιγώτερον άπό όλους καί τού Ποσειδώνος, —  “Ωστε έτος τού πλανήτου λέγετα ι όσον και-
ό οποίος απέχει περισσότερο·'· , ρον κάμνει νά γυρίση τριγύρω είς τον "Ηλιον, είπεν

Ό  Άρίσταρχος ήκουε μέ προσοχήν ά λλά  ό έ Άρίσταρχος. 
τατήο του παρετήρησεν είς τού; οφθαλμούς του ότι — Ναί· ό Ε ρμής κάμνει τόν γύρον τοΰ Ή λιου
δέν είχεν εννοήσει πολύ καλά οσα τω εΐχεν είπει. ε ίς 88  ήμίρας, ή Αφροδίτη είς 2 2 3 , ό Ά ρ η ς  είς

_  θ έλ ε ις  νά σου φέρω έν παράδειγμα διά νά δύο ίδικά μας Ιτη, ό Ζεύς είς 12 έτη, ό Κρόνο; είς
το έννοήση; καλλίτερον; είπεν εις τόν υιόν του. 29 , ό Ουρανός είς 84  κα ί δ Ποσειδών είς 165.

 Ναί, ναί, είπεν ούτος. "Εκαστος πλανήτης εν φ  περιστρέφεται πέριξ του
 Φαντίσο« μίαν επίπεδον πεδιάδα' είς τά μ έ- Ή λ ιο «  γυρνά καί πέριξ το« έαυτο« το«, τό όποιον προ

σόν θέτομεν μίαν σφαίραν ένός μέτρου καί 12 όφε- ξενεί τήν νύκτα καί τήν ήμέραν.Ή περιστροφή αύτηοι- 
κατομέτρων ύψους. Ή  σφαίρα αδτη ή όποία θά έχη  «ρκεΐ 2 4  ώρα; διά τόν Έρμήν τήν Ά φροδίτην-καί 
πλάτος όσον μία μυλόπετρα, θά παριστάνη τόν τόν Ά ρ η ν , όπως καί διά τήν Γήν. "Ωστε είς τούς 
"Ηλιον. Διά νά παραστήσωμεν τόν Έρμήν, πρέπει πλανήτας τούτους αί ήμέραι καί αί νύκτες έχουν μεγά· 
νά θέσωμεν, είς άπόστασιν 48 μέτρων άπό τήν μεγά- λην αναλογίαν με τάς ίδικάς μας. Ό  Ζεύς, με 
λην σφαίραν, ένα μικρόν κόκκον καννάβεω;. 'Γήν ολον τόν όγκον του, είνε πολύ ταχύτερος. Στρέφεται 
Άφροδίτην καί τήν Γήν παριστάνομεν μέ δύο μέτρια ολόκληρος πέριξ τοΰ ήλίου είς δέκα ώρας, ώοτε 
κεράσια, έκ των οποίων τό εν απέχει 48 μέτρα τό δε πέντε ώρας φωτίζεται τό ήμισύ του καί τό άλλο
άλλο 120. Έ ν  μικρόν ¡όεβίθι παριστά τόν Ά ρ η , είς ήμισυ είνε σκοτεινόν. Καί ό Κρόνος τον φθάνει είς
άπόστασιν 192 μέτρων άπό τήν κεντρικήν σφαίραν, ςήν ταχύτητα" γυρνά τριγύρω του όπως αύτός περί- 
Τους αστεροειδείς παριστάνομεν μέ λεπτούς κόκκους κου' τό ήμερονόκτιόν του διαρκεΐ δέκα ώρας καί 
άμμου σκορπισμένους εδώ καί έκεΐ. Ό  ογκώδης ήμίσειαν. _ .
Ζευς παριστάνεται με χονδρόν πορτοκάλλι, τό όποιον Φθάνει διά σήμερον, πήγαινε νά κοιμηθής τώρα,
απέχει 6 2 4  μέτρα" καί ό Κρόνος μέ συνηθες πορτο- η χ ώ ί μου,_
κάλλι, το οποίον απέχει άπό τήν σφαίραν 1 ,20 0  μ έ- Καί ό Άρίσταρχος, άφ1 οδ τον έφίλησεν ό πατήρ
τ-*, ,'Ο Ουρανός θ’ άπέχη 2 ,352  μέτρα καί ήμίσειαν του, επήγε νά πλαγιάση είς τήν μικρόν του κλίνην 
λεύγαν, καί θά παριστάνεται μέ έν βερύκοκκον. Τέ- συλλογιζόμενος τ ί άξιοθαύμαστον πράγμα είνε τά 
λος δέ ό Ποσειδών, άπεχων 36 0  μέτρα περίπου, α α ιρ ζ  τού ουρανού, καί πόσον ώραίον είνε νά μαν
ία Ιχη ογκον 4νός βοδακίνου. θάνη κανείς.
. Πλησίον τής Γής, τοΰ Διός, τού Κρόνου τού Φιληπιετκμω,
Ουρανόυ, και το3 ϋοσειοωνος θ*τομεν ή Ίίολλα ;
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ΟΙ ΤΡΕΙΣ ΜΙΚΡΟΙ ΣΩΜΑΤΟΦΥΛΑΚΕΣ
[2ν*ίέχβια· Vte «ίλ. 17,]

Τήν διήγησιν ταύτην ήκουον μετά προσοχής πάν- 
τες Οσοι ήσαν ίντός του ξενοδοχείου. Ά λ λ ά  πολύ 
περισσότερο·/ προσειλκυσε xrjv προσοχήν των τεσ
σάρων μικρών περιηγητών μας.

Τον Μάριον μάλιστα ουδέ μία καν λ ίξ ί ;  τον 
διίφυγε, διότι εύθύς ώς ήκουσε να γίνεται λόγος 
περ’ι κλέπτου, Ιστητε καί.τά δύο του ωχα καί ήκροα- 
το μετά πολλές  προσοχής.

Πρέπει νά είξεύρετε, μικροί μου ά/αγνώσται, δτι 
οσάκις ήκουε τό όνομά τίνος κλέπτου, παρευθύς έ- 
γίνετο άνω κάτω., ενθυμούμενος τό» άθλιον κ λ έ
πτην, b όποιος τον ύπεχρε'ωσε τήν πρώτην πρώτην 
ήμέραν, κατά τήν όποιαν ¿πάτησαν οί πόδες του τό 
χώμα ίω ν  Παρισίων- Τόσον λοιπόν είχε ταραχδή, 
ώστε παντοΟ Ινδμιζεν ότι βλέπει τόν κλέπτην του.

Ά φ ’ ου λοιπόν Ιτελείωσεν ό χωρικός τήν διήγη- 
οίν του, εσηκώθη ό Μάριο; καί τον ήρώτησε:

—  Δεν μου λες, κουμπάρε, τι λογής είνε ό κλέ
πτης σου;

— Ε ίνε μία καμήλαώςέκεξ 'πάνω , γαλανομμάτης 
καί μ ί μ π α ρ  μ π ό τ ε ς  κόκκινες, κάλπικη τρίχα 

σωστή, άρχοντόπουλό μου, άπεκρίθη ό χωρικές.
—  Τότε λοιπόν δέν είνε αύτός, έψιθύρισεν ό Κ α

πάνης· ό 'οικός μου ή το μελαχροινός και είχε καί 
μουστάκια.

—  ΧΙάλι με τόν κλέπτην σου τα έχεις ; είπεν ό 
Σαιζάνης εις τό ώτίον τοϋ Μάριου, Είσαι με τά 
σωστά σου, ή τα  έχασες; Πώς εϊνε δυνατόν νά είνε 
εδώ ό κλέπτης σου; Αύτός είνε ε ί; Παρισιού;, εδώ 
τι, γυρεύεις

— Καλά λός! e ίπεν ό Μάριος, άφ'ού έσκέφθη ολίγον.
"Επειτα ήρώτησε πάλιν τον χωρικόν.
—; Καί τώρα που είνε ό κλέπ τη ς ;
—  Χάψη I
—  Καί έχει εδώ φυλακήν;
—  Πώς δίν έ χ ε ι ; άπεκρίθη σ ξενοδόχος. Μ άλι

στα από τό επάνω πάτωμα τοϋ ξενοδοχείου φαίνον
ται καί el τοΤ/οι τής αυλής τής φυλακής.

Ή  άπόκρισίς αυτη του ξενοδόχου έκαμεν έντύπω- 
σιν εις τόν Μάριον. Ί σ α ·  Γσα τό δωμάτων οπου έ- 
μελλον νά κοιμηθούν ήτο εις τό επάνω πάτωμα. 
Ε ίχε δε δύο κλίνας, μίαν δι’ αύτόν καί μίαν διά τόν 
Μοντανήν. 'Γδ παρακείμενον δωμάτων είχε παρα- 
χωρηθή εις τόν Δουμπουδάνον καί τόν Σαιζάνην.

ι ς '
Ί ο  Π Η Δ Η Μ Α  Τ Ο Υ  Κ Λ Ε Π Τ Ο Υ  Κ Α Ι  Τ Ο  Π Η Δ Η Μ Α  

τ ο υ  Μ ά ρ ι ο υ

Περί τήν ένάτην ώραν τής’ νυκτός οί τέσσαρες 
φίλοι ανέβησαν εις τά ϊωμάτ-.ά των να κοιμ.ηθώσι.

Ά λ λ ’ ό Μάριος δεν είχεν ΰπ/ον, πρώτον μ ίν  διότι 
τον ε ίχ ε ταράςη ή ’ιστορία του κλέπτου, και όευ- 
ρον διότι ή ελπ ίς οτι μετ’ ολίγον θά ιδη τήν πατρι
κήν του, στέγην δεν τον άφινε νά κλείση ’μάτι.

Ά φ ’ συ λοιπόν έχυλίσθη πολλήν ώραν επί τής 
κλ ίνη ς τθυ γυρίζω·/πότε μεν εις τό δεξιόν πλευρό/, 
πότε δέ εις τό αριστερόν, καί δέν του ήρχετο ύπνος, 
απεφάσισε. καί αυτός να βηκωθή καί νά  ένδυθή.
• Ά φ ’ ού εσηκώθη καί Ινεδΰβη, ήνοιςε τό παράθν- 

ρον. Ό  άήρ ήτο χλιαρός καί πυκνή δμίχλη έσκέπα- 
ζεν ολην τήν πεδιάδα.

’ Ητο σχεδόν τρείς ήμισυ, καί ¿πλησίαζε νά εξη
μέρωση,

Τά βλέμματα το3 Μαρίου, χωρίς καί «ΰτός νά 
θελη, έβυθίζοντο εϊς τήν φυλακήν, ή οποία ήτο αντί
κρυ του. Ε ιχε δέ τόν νοΰν του συγχρόνως καί εις 
τον κλέπτην τοϋ χωρικού καί εις τ ίν  κλέπτην τόν 
ίδικόν του.

Αίφνης του εφάνη δτι μικρόν φώς Ιλαμψεν εις εν 
τών κιγ.ιλιδωτών παραθύρων ιή ς φυλακής καί παρ
ευθύς εσόέσθη.

Ό  Μάριος Καπάνης έτριψε τούς οφθαλμούς του 
μήπως βλέπει όνειρο-/, καί παρετήρησε μετά πολλή; 
προσοχής προς τό' παράθυρον.

Παρατηρεί1, παρατηρεί, και μετ’ ολίγον νομίζει 
δτι βλέπει κάτι τ ι, τό όποιον έφαίνετο ώς σχοι/ίον 
λευκόν· καί έξήρχετο άπό τό παράθυρον καί έκρί- 
ματο σχεδόν μέχρι τής γής.

Επειτα πάλιν του εφάνη βτι βλέπει μαϋρον όγκον, 
ο οποίος έπέρασε διά μέσου ιώ ν  κιγκλίδων, είδε δύο 
γείρας αι όποϊαι έλ,ιβον τό λευκόν .σχο’.νίαν, υλι 
σώμα ανθρώπινον τό όποιον ώλίσθαινε καί κατέβαινε 
σιγά σιγά καί μετά πολλής προφυλάξεως.

Αίφνης τελευταία ά κ τ ί; τής σελήνης οιεπέρασε 
τήν ομίχλην,καί ό Μάριος διέκρινε καθαρά άνθρωπόν 
τινα, δστις κατέβαινε·/ άπό τά τείχη. Βεβαίως ήτο ό 
φυλακισμένος καί προσεπάθει νά δραπετεύουν ■

Ό  Μάριος παρευθύς έτρεξε προς τήν κλίνην τοϋ 
Μοντανή, καί τον έσεισε, χωρίς νά τον μέλη οτι τα
ραχτεί τον ύπνον τοϋ φίλου του.

—  ’Έ λ α  μία στιγμή, έλα νά ίοής ! είπε προ; 
τόν Μοντανήν καί έξηκολσύθει νά τον σείη δυνατά!

—  Τ ί «ινε, ¿ψιθύρισε·/ ό Γεώργιο; τριβών τού; ο
φθαλμούς του καί άπορων,

—  "Ε λα ! έπανέλαβεν δ Μάριος
Ό  Μοντανής ένόησεν δτι συμβαίνει κάτι τ ι έκτα

κτον’ καί εν φ  ό Μάριο; έτρεξεν είς τό παράθυριν 
δια νά  μή χάσν-, τόν φυλακισμένον, ό Μοντανής ¿νε- 
δύθη τα χ ίω ;,

• . Έ πειτα  ήνοιξε τήν θύριν τοϋ δωματίου οπςυ ί -  
κοιμώντο ό Δουμποόάνος κα: ό Σαιζάνης, καί τους 
,έξύπνίσε καί τούς δυο.
. Ε ύθυςκα ίο ί δύο των εύρέθησαν επί ποδός άν καί 

δεν εϊξευρον τ ί τρέχει, καί άφ’ ου Ινεδύθησαν γρή
γορα γρήγορα, ετρεςαν πρός τόν Μάριον, δ όποιος 
ταρείύλαττε, καί μ ι όλίγας λέξε ις  είπεν εις αύτους 
τήν αιτίαν διά τήν όπο«·/ τους έξΰπνισε.

’Εν τούτοι; ό φυλακισμένος ειχε φθάση είς τήν 
γην, καίεστάθς καί έκΰτταζε τριγύρω του. "Επειτα, 
ώς φαίνεται, θά ειδε τόν σκοπον δ όποΤος έφύλαττε 
εκεί.πλησίον,κα.ί εύθύ; εκρόφθη όπισθεν γω ν ία ; τινός 
τοδ τοίχου καί πλέον δέν τον έβλεπε·/ ο Μάριος-

Οί τρεις φίλοι άκούσαντες τήν διήγησιν τοϋ Μά
ριου ήγανά/.τησαν κατά τοϋ κλέπτου, ό έποΤος βε
βαίως ητο ό κλέπτης τοϋ ξενοδοχείου, περί τοϋ ό
ποιου έγινε τόσος λόγος, ώςίνθυμεϊσθε,-χθές. Έ σκέ- 
ττοντο λοιπόν νά δώσουν είδησιν είς τόν ξενοδόχο·/, 
καί έπειτα είς τόν άρχιφύλακα τής φρουράς τής φυ
λακής. Ά λ λ ’ ο Μοντανής ό όποιος ποτέ του δέν 
έβιάζετο, ¿ψιθύρισε:

—  Μάλιστα πρέπει νά πίστεύσωμεν ο τι λέγε ι ό 
Μάριος· άλλά που είξεύρομεν άν ή φαντασία του 
Ιτλασεν αυτήν τήν Ιστορίαν, έξ αιτίας τής χθεσινή;' 
διηγήσεως του χωρικού ; Πριν λοιπόν άναστατώσω- 
μεν όλ ;ν το ξενοδοχεΤον, καί έπειτα ολην τήν πόλιν, 
καλλίτερα νά βεβαιωθώμεν πρώτα ότι πραγματικώς 
κλέπτην είδεν ό Μάριος

·— νΩ ’ άνεφώνητεν ό Μάριο; μετά λύπ η ;, δέι 
με πιστεύετε; . . ·

*— Δέν σε πιστεύομε /; είπεν δ Μοντανής. ΠοΤός το 
ειπε; Πιστεύομεν είς τοός λόγους σου καί παραπιστεύο- 
μεν* άλλά ίσως τό βαθύ σκότο; τής νυ/.τός εγινεν 
αιτία νά σου φκνγ οτι είδε; πράγμ.α τό δποΤον δέν 
είδες. Δέν μ α ; φθάνουν οσα ύπεφερα-μεν είς τό τα - 
ςείδιόν μας, ά λλά  θέλεις νά πάθωμεν καί άλλα  
ακόμη; Συλλογίσου τ ί θά πάθωμεν αν. διαδώσωμεν 
είδησιν ψευδή. Έ γ ύ  πιστεύω οτι πραγκατικώς είδες, 
άλλά επιθυμώ εκείνο τό όποιον εγώ  πιστεύω νά το 
ίδή καί ό Παύλος καί ό Λεωνίδας.' *Ας παρατηρή- 
σωμεν καί οί τέσσαρε; μέ ολην μας τ-ην προσοχήν 
τρός τό μέρος τό δποΤόν μας δεικνύει δ Μάριος, 

•καί άν είνε άκόμη ΙκεΤ δ κλέπτης, βεβαίως θά τόν 
άνακαλύψωμεν!  *

Ό  Σαιζάνης, ί  Δουμπόδάνος καί αύτός ό Μά
ριος συνεφώνησαν μέ τήν γνώμην τοϋ Μοντανή.

Λοιπόν έμπροσθεν τοϋ ανοικτού παραθύρου έστά- 
βησαν καί οί τέσσαρε;, καί χωρίς νά φαίνηνται άπ ’ 
έξω παρετήρουν μετά μεγάλης προσοχής.

Αίφνη; ό Δουμποδάνος έπταρνίσθη.
—  ’Σ  τήν οργή καί σύ καί ή  μύτη σου! έψιθύρι- 

σεν δ Σαιζάνης, έμποδίζων δπως ήδύνατο τόν αδιά
κοπου πταρμόν τοϋ φίλου του.

. ι8&5 η  ΔΙΑΠΛΑΣΙΣ,

—  Μ π« !.· ειπβν ό Δουμποδάνος, τί πτάίω εγώ !
Τό ψϋχος τής νυκτός. . . .
. —  Σοάτί σούτ!  ε ίπε μέ τρόπον ¿-ιτακτοώ ν ό 

Μάριος Καπάνης.
Καί εύθύς Ιγι·/ε σιωπή.
—  Έ ;  είδες τίποτε; έψιθύρισεν ,ό Μο/τανής, ό 

όποϊο; άκόμη δεν ¿πίστευε.
—  Μ άλιστα, είδα ! έψιθύρισεν δ Μάριος. Ιίερ ι- 

μενε άκόμη λ ιγ ά κ ι. . .
Καί δ Μάριος έδειξε μέ τήν χέϊρά του, κα ΐ.εύ- 

θυς τέοσαρα εξαίρετα ζεύγη οφθαλμών εστράφησαν. 
πρός τό μέρος τό δποΤον ¿δείκνυεν δ Μάριος.

—  Έ γώ  δίν βλέπω τίπο ιε! έψιθύρισεν δ Δουμ- 
ποδάνος.

—  Ά λ λ ’ έγώ όμως άκούω κάτι τ ι, έψιθύρισεν δ 
Σαιζάνης.

— Δέν σας το έλεγα εγ ώ ; είπε ζωηρώς δ Μάριος,.
Κ αί αληθώς ήκούετο έ *  διαλειμμάτων ξηρός κρό

τος ώς ¿ « ι  επικτον πίτραι κατά γής.
—  Τ ί νά $!■;?! έψιθύρισεν ί  Δουμποδάνος. .
—  Κομικάτια άσβεστου τά δποΤα ξεκολλούν άπό 

τόν το?χον είς τόν όποιον θά άναρριχαται ό φυλακι
σμένος, άπεκρίθη δ Μάριος.

—  Αυτό θά είνε, είπεν ό Μοντανή;,
—  Μά τότε λοιπόν αυτός θά άναβαίνη εις αύτόν 

εδώ τον τοίχον, ό όποιος φαίνεται έ ίώ  εμπρός μας.
— Μ άλιστα. ·
—  Λοιπόν τώρα μετ’ ολίγον θά τον ίδωμεν να 

χροβάλγ, έαάνω είς τήν ράχι·/ τοΰ τοίχου. .
—  Μ άλιστα! ’Α λλά  σιωπή τώρα. Βλέπετε καί 

μή δμιλε?τε! είπεν δ Μάριος.
Ή  συγκίνησις τών τεσσάρων φίλων μας ήτο απε

ρίγραπτος.
Αίφνης δ Μοντανής, ό Σαιζάνης καί δ Δουμπο

δάνος ήσθάνθησαν δτι καί τού; τρεΤς του; έσφιγςε' 
μία και ή αύτή αγκάλη. Ό  Μάριος τους έσφιγγε- 
διά τοΰ δεξιοί βραχίονός του, καί σιωπηλως ειχεν 
έκτείνη τήν αριστερόν του' χ ιφ κ  προ; έν σημέΐον 
τής ράχεως τοϋ τοίχου.

—  Κ υτιά τε1 είπε μετά φωνής μόλις διακρινομένης.
Ο ί τρεις φίλοι δέν είχον πλέον χρείαν τή ς  προ

τροπής τοϋ Μαρίου. "Εβλεπον εξαίρετα δπως καί δ 
φίλος των.

Έ π ί τής ράχεως τοϋ τοίχου έφαίνετο πραγμά τ ι 
μαΰρον. Άνερριχάτο καί ¿κρατείτο έπί τοϋ. τοίχου 
μέ δλην του τήν δύναμιν. Έφαίνετο οτι ασθμαίνει 
καί ότι ειχεν άποκάμνφ Ό λίγα ς στιγμάς εμεινεν α
κίνητον, και έφαίνετο ώς νά ητο μίρος τοϋ τοίχου.

Ά λ λ ’ ήτο άρά γ ε  άνθρωπος; ή  μήπως ήτσ απάτη 
τών οφθαλμών τών φίλων μας;

Ό  Μοντανής έδίσταζεν άκόμη’ άλλά τέλος επεί- 
σθη βτι ήτο άνθρωπος έπ ί τοϋ τοίχου, και βεβαίως 
ήτο φυλακισμένος προσπαθών νά δραπέτευση.
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Ό  Δουμποδάνος ήνοιςε το στόμα του. Κ ραυγή
φοβόρά 6* έξήρχετο I*  των δυνατών πνευμόνων
του, ή όποία θά έξύπν(ζε τους ανθρώπους του ξενο
δοχείου, καί θά έδιδεν εϊδησιν εις τόν δραπετεόοντα 
δτι τον ένόησαν. Και ’ίσως ό φυλακισμένος θά 
εϋρισκε καιρόν νά πηδήσή κατά γής καί νά σωθή, 
ιτρίν ¿ξυπνήσουν οί άνθρωποι, χωρίς νά κατορθώσουν 
οί τεσσαρές φίλοι νά ανακαλυψουν ποΓον δρόμον 
¿πήρε.

’Α λλά  ό Μοντανής 'προφθάνει καί διά τής παλά- 
μΐ}ς του κλείει τό στόμα του Δουμκοδάνον, · τοδ 
οποίου ή ' κραυγή μετεμορφώθη εις γρυλλισμόν σχι 
πολίι φοβερόν.

—  "Δ μά. . . δ ια τ ί.. .  μοδ σφαλείς τό στόμα ; 
ειπεν Δουμποδάνος.' Δ ιατί τάχα νά μή φωνάξω ;

—  Σούτ ! ειπεν ό Μοντανής, σύ θά μείνης έόώ 
εις «ύτό το παράθυρον : μαζί μέ τόν Μάριον, καί ο 
Σαιζάνης καί εγώ  θά ύπάγωμεν χωρίς .θόρυβον νά 
έξυπνίσωμεν τόν ξενοδόχον κα ί'τούς ύπηρέτας, καί 
θά ειμεθα κάτω εις την θΰραν τοδ ξενοδοχείου, 
έτοιμοι νά την άνοίξωμεν καί να τρέξωμιν κατά 
πόδας τοδ κλέπτου, εύθύς όταν πηδήση κατά γής. 
θ ά  το καταλάβωμεν δτι ¿πήδησε άπό τάς κραυγάς 
τοδ Μορίου καί τοδ Λεωνίδα. Ή κούσατε, Μάριε· 
καί Λεωνίδα; καθώς ίδήτε τόν κλέπτην ότι επήδησεν, 
βύθυςνά φωνάξετε διά νά λάβωμεν εϊδησιν.

—  Σύμφωνοι ! απεκρίθη ό Μάριος προς τόν 
Μοντανήν.

Καί δ μεν Μοντανής καί ό Σαιζάνης άπεμακρόν- 
θησαν περιπατοϋντες ακροποδητί, ό δε Μάριος καί 
ό Λεωνίδας Ιμειναν εις τό παράθυρον καί παρεφύ- 
λαττονίτόν δραπετεύοντα.

Ό  δραπετεύω? προσεπάθε: νά λάθη νέας δυνάμεις, 
διά νά καταβή τά επτά ή οκτώ μέτρα τοδ τοίχου,

. τά  οποία τον έχώριζον άπό τήν ελευθερίαν του. Καί 
βεβαίως πριν αρχίσγι τήν επικίνδυνον κατάβασίν του 
έπερίμενε νά φέξη'ολίγον διά νά ίδή ποδ πρέπει νά 
πατήση καί από πού νά κρατηθη.

Μ ετ’ όλίγην ώραν ήκούσθη θόρυβος εν τ φ  ξενο
δοχείο. Α ί θίραι των δωματίων ήνοίγοντο καί έκλεί- 
οντο πάλιν, καί ήκοόοντο · βήματα είς. τούς δια
δρόμους.

Περιηγητής κατοικών έ ν .τφ  ξενοδοχείφ καί μή 
νοήσας τί τρέχει, ήνοιξε τό παράθυρον του.

Ό  κλέπτης καθώς ηχούσε τ'ον κρότον τοδ παρα
θύρου, έστησε τά ώτά του καί είδε προ; τό μέρος 
του ξενοδοχείου. Βέβαια θά ένόησεν οτι εξ  αιτίας 
του ήνοιξαν τό παράθυρον.

Εύθύς λοιπόν έκρεμάσθη μέ τάς χεΐράς του άπ ’ 
εξω  εις τόν τοίχον καί εκίνει τους δυο πόδας του, 
προσπαθδν νά εϋρη μέρος τό όποϊον νά έξέχη διά 
νά  πατήση καί στηριχθη.

Τήν στιγμήν «κείνην οϊ βαρείς μοχλοί τής πύλης 
του ξενοδοχείου Ιτριξαν.

Ό  δραπετεύων ήκουσε τόν κρότον τδν- μοχλών, 
¿γύρισε τήν κεφαλήν του όπίσω πρό; τόν ώμον του 
καί έκύτταξε κατά γής. Έ φάνη δτι έκαμεν άπόφα- 
σιν μεγάλην καί απελπιστικήν.

Ά φίνει τάς χείράς του με τάς οποίας ¿κρατείτο 
άπό τόν τοίχον, καί πάφ I πίπτει κατά γής ώς σάκ- 
κος γεμάτος πίτυρα.

Τήν αυτήν στιγμήν ήκούσθησαν δύο κραυγ'αί δυνατοί!
Α ί ν.ραυγαί Ιχειναι ή σαν τοδ Μάριου καί του 

Δουμποδάνου, ήσαν τό σύνθημα ¿τι ό κλέπτης ¿πή
δησε κατά γής.

Κατά τήν συμφωνίαν, ώςενθυμεϊσθε, τώρα έπρεπε 
νά άνοιχθή ή πύλη , καί νάτρέξουν δλοι κατά πόδας 
του δραπετεύσαντος κλέπτου.

Προσπαθούν νά  την ανοίξουν, άλλά  κατά κακήν 
τύχην, ήτο κλειδωμένη,

“Οταν έσυραν τούς μοχλούς καί ήσαν έ’τοιμοι νά 
την ανοίξουν, δεν «Ιχον παρατηρήση οτι εινε κλειδω
μένη, ά λλά  τότε μόνον το παρετήρηδαν.

Καί πο3 εινε τό κλειδίον;
Τό κλειδών το είχε λάθη μ αζί.τής εις τό δωμά- 

τιόν της ή διευθύντρια τοδ ξενοδοχείου,διά τόν φόβον 
των κλεπτών. Τόσον πολύ είχε φοβηθη.

“Ωστε ή π ύλη  τοδ ξενοδοχείου εμενε: κλειστή.
Ό  Μάριος καί ό Δουμποδάνος ήσαν εις μεγάλην 

απορίαν, διατί δεν ανοίγει ή πύλη. Ά λ λ ά , επειδή ό 
κλέπτης άφ’ οδ ¿πήδησε δεν έκινήθη καθόλου, άλλά 
Ιμεινεν ακίνητος ¿κεΤ ¿που έπεσε, ύπώπτευσαν ¿τι 
αν δενέφονεόθη, τουλάχιστον θά είχε1 κτυπήσηκακά 
καί θά έπληγώθη.

Τέλος ό Δουμποδάνος Ιτρεξε μίαν στιγμήν προς 
τόν διάδρομον νά άκοΰση τ ί γίνονται κάτω. Αίφνης 
ακούεται ό κρότος τή ςπ ύ λ η ς  τήν όποιαν ήνοιξαν. 
Φωνάζει λοιπόν ο Δουμποδάνος πρός τόν Μάριον:

—  “Ε λα , Μάριε, τρέξε ί τήν ήνοιξαν ί
Ά λ λ ά  ό Μάριος δέν απεκρίθη.
—  Κ αλέ, τ ί κάμνεις αύτοδ ; είπεν ό Λεωνίδας 

άγανακτών. "Ελα γρήγορα !
Ά λ λ ’  ούτε φωνή ούτε άκρόασις I Ό  Μάριος δέν 

απεκρίθη.
—  Μά λοιπόν! . . .  άνεφώνησεν ό Λεωνίδας καί 

Ιτρεξεν είς τό’ παράθυρον.
Ά λ λ ’ ο Μάριος δέν ήτο είς τό παράθυρον!
Κύπτει ό Λεωνίδας κάτω πρός τόν δρόμον καί 

βλέπει μίαν σκιάν ή όποια Ιτρεχεν «είς  τά τέσσαρκ» 
Ιπειτα κατόπιν αυτής τής σκιάς βλέπει ά λλην μίαν 
σκιάν, ή όποία έφαίνετο ¿τι κατεδίώκε τήν πρώτην.

. ("Εκειαι «ν·>έχίΐ»)

Π α ν α γ ι ώ τ η ς  I -  Φ β γ μ ε ο ι
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AI ΟΡΝΙΘΕ2 TOT ΤΑίΚΟΓΝ
[Συνέχεια- ΐ ΐ ε  σ ιλ 27. j

Οί υπάλληλοι «μα ήκουσαν τόν ήχον του κώδω
νος ϊτρεξαν με tV νυχτικά των νομίζοντας Su  τό 
υπουργείου Ιχιαοε φωτιά , ή οτι δ Ταϊκούν απίθανε 
τουλάχιστον. Οί δυστυχεϊς ούτοι ήσαν καταφοβισμέ- 
νοι καί ησαν κωμικότατοι με τά μ.’.σοκλεισμ.ένζ μ ά 
τ ι «  των κ«ί το μισοκλεισμένον στόμα των.

—  Εύγε/έστατε Μ α ν .. .  δαρΐνε, τί συμβαίνει; ήρώ- 
τησεν εις Ίάπω ν αποκρύπτω·; ev δυνατόν χασμουρητόν.

—  Συμόχί. . .■)■<., άπεκρώη ό Κιέν-Λόγγ, χασ- 
μώμενος επίσης, οτι πρέπει νά στείλωμεν μίαν επ ι
στολήν εις τήν Κ ίναν. . .

—  Εϊκολώτκτον πράγμα, ειπεν ό διευθυνιή; του 
ταχυδρομείου" έ σωλήν εινε άδειος ά\'ο αέρα καί κατά- 
κλειστο;" φθάνει νά ρίψετε τήν επιστολήν σας εις το κ ι
βώτιου τ'ο όπ-.Τον έ·;όνετ«ι μέ τήν μηχανήν" «νοίγομεν 
τήν βαλβίδα, 4μβα(ν»ι ό άέραςκκί στον Ίίι.τ.τχρ·ι'.ΐ^,ϊ|Γ.ξ. 
πετδ  τήν επιστολήν στς εις τήν Κίναν' εύγενέσιατε 
Μανδαρίνε, είνε διακοσιοστή δεντ/ρα φορά όπου σας 
εξηγώ  τον μηχανισμόν τού ταχυδρομείου μας.

—  Είξεύρω ¿τι έΐνε εόκολον νά βάλη κανείς τήν 
επιστολήν εις τό κιβώτιον καί ν’ άνοιξη τδ οωλη- 
νάρι το οποίον σεΐς λέγετε βαλβίδα, άπεκρίθη ό 
Κ ιεν-Λογκ, « λ λ α  ομολογώ οτι διστάζω νά  το επ ι
χειρήσω μονάχος μου . .  άλλω ς τε, είνε ίδική σας 
δουλειά, δεν με αποβλέπει.

Ό  διευθυντής ύψωσε «νιπαισθήτως τού; ώμους τον.
—  Ώ  ! άν είςευρα οτι ήτο τόσον είίκοΛον πράγ

μα, άνέκραξεν ό ΙΙίν-Χό, θά έστελλα τήν επιστολήν 
μου χωρίς νά έξυπνήοω κανένα. . . "Αλλην φοράν, 
κύριε διενθοντά, δεν θά'σας ενοχλήσω διά τόσον μ ι
κρόν πράγμα. . .

—  ΕυγεΙ νά έξυπνος νέος" ειπεν ό διευθυντής. 
Δότε μ.ου τήν έπιστολήν σας διά νά την στείλω.

Ό  Π'νν-Χό Ιδωχε τήν επιστολήν' ο διευθυντής 
την Ιρριψεν εις τετράγωνον κιβώτιον τό όποΤον ήτο 
χμό τοϋ σωλή’νος καί έστρεψε μίαν βαλβίδα' μόλις 
ήκ^ύοθη κρότος τις διαρκέσας ολίγα δευτερόλεπτα 
όμοιος προς τον στεναγμόν τοΟ άνεμου Ιμβαίιοντος 
εις μίαν καπνοδόχην, καί έπειτα Ιγεινεν ήσυχία.

—  Ή  επιστολή σας είνε είς tb ΙϊεκΤνον, ειπεν 
ό διευθυντής στραφείς προς τον Π'.ν-Χό και κΤ^είαας 
τήν βαλβίδα.

—  Τόσον γρήγορα ! τ ι θαύμα ! λ% ! διατί νά μήν 
εψιπορώ'κ«! εγώ  νά μεταβώ τόσον γρήγορα είς τήν 
πατρίδα μου '  άνέκραξεν ό νέος.

— : Οί θερμασταί εις τήν μηχανήν ! έφώναξεν j  
διευθυντής ό όποΤος' συγχρόνως ήτο καί μηχανικός,

  Τ ί θά κάμετε ; ήρ-Λίτησεν ό ΙΠν-Χόμέ περιέρ
γειαν.

— θ ά  άπορροτήσωμεν τον άερ« ό οποίος' εϊσήλ- 
θεν ε ίς  τον σωλήνα, μ ί  τή ν βο-ήθειαν άτμαντλιΒι.

—  Ά  1 εννοώ! εϊπεν δ Π ίν-Χό.
—  Έ ννο ε ι! εννοεΤ! Ε ιν ' ευτυχής «ύτός ό Πίν- 

Χό, είπε μέ τον νουν του ό Κ ιέν-Λόγκ' είνε ή δια
κοσιοστή εικοστή ίκ τη  αύτή ή φορά οπου βλέπω  αυ
τήν τήν δουλειά και «κόμη δεν «νόησ» τίποτε ! . .

—  Καλήν νύκτα, καί ευχαριστώ, φίλοι μου, έξη- 
κολούθήσε μέ δυνατήν φωνήν ό Μανδαρϊ-ος αναχωρώ), 
πηγαίνω να πλαγιάσω" διότι δεν είμπορώ νά σταθώ 
εις τα πόδια μου άπό τήν αϋπνίαν.

—  Καλήν-νΰκτα 1 έξοχώτατε πρωθυπουργέ, άπε- 
κρίθησαν όλοι οί ’Ιάπωνες.

— Καί καλήν άπάντησι·;, «ιπε μέσα του ό Πίν-Χό.

Ζ '.
Έ ν ω  όλοι Ιν.οιμώντο είς τό ύπουργεϊον τής ’Ια

πωνίας ό Πίν-Χό -εσκέπτετο πώς ήτο δυνατόν νά 
παύση τήν επιδημίαν ή όποια »θανάτωνε· τάς όρνιθας 
τής Α . ΜεγαλειότητοςτοϋΤαίκούν'πλήνματαίως έσυλ 
λογίζετο τά συγγράμματα τών περιφημότερων κινέ- 
ζων ιατρών τά οποία είχεν άναγνώσει άλλοτε ' δίν 
ενθυμείτο κανόν το'.οΰτου ιατρικόν" είς τά  βιβλία ε 
κείνα έγινετο πολύς λόγος διά τούς ανθρώπους άλλα 
διόλου διά τά ζώα' ήτο απελπιστικόν.

Έ ν  τούτοι; μετ’ ολίγον τ φ  ήλθε μία ιδέα καί 
έμειδίασεν άπό εϋχαρίστησιν. Είχε·; ακούσει οτι σο
φός τ ι ;  ιατρός ονομαζόμενος Κάο·Λέν έθεράπευσε 
τήν ευλογίαν είς τό Πεν.Τνον ν.αύτας τάς οικίας ό
λων εκείνων οί όποΤοι είχον «ποθανει άπό τοιαύτην 
ασθένειαν. Ή  πόλις εκαθαρίσθη άπό τήν πυρκαίάν 
καί κανείς πλέον δέν άτέθνησκε. Δεν ήτο άραγε 
δυνατόν νά Ιφαρμοσθή ή μέθοδος αίίτη ε ί; τον όρν- 
θώνα τού Ταϊκούν; οσον δ Π ίν-Χό εσυλλγίζετο αΰ'- 
τήν τήν ιδέαν τόσον τψ  εφαίνετο, άν δχι ωφέλιμος, 
τουλάχιστον αβλαβής.

Τήν επαύριον πρωί" πρωί μετέβή «ίς τήν κατοι
κ ία ! του Κιεν-Λόγκ,εδρ» i i  αύτσ» καθήμενον έμπρό; 
είς Ιν τραπέζιον, ίπ 'ιτοΰ όποιου μία ώράία τεϊοδόχη 
έχυνε·; θελκτικόν άρωμα τειόυ καί είς ένα δίσκο» 
ήσαν όρεκτικώτατα γυλκίσματα" χθες ακόμη ό 
[1ίν-Χό θά έσταμάτα με σέβας είς τήν θύραν, και 
θζ έπερίμενεν έ'ως ότου s  Μανδαρίνος νά του είπγι 
κανένα θνόγον, ά ΐ,λά  τήν ήμ ίρα ι ίκείνην ό Π ίν-Χό 
ένοιωθεν ότι· ήτο ό πλέον ώφελιμώτερος άνθρωπος 
το3 κράτους, καί το είχε πάρει επάνω του.

Ό  Κιίν-Α'ογκ άμα είδε τόν Κινέζον, έσηκώθη 
άπό τόν φαρδύν του καναπέν, ·ήν;ι;ε τήν αγκάλην 
του ε ί ;  τόν νέον καί τον ήοώτηοε πώς επερασε τήν

1885 Η  Δ Ι Α Π Λ Α Σ Ι Ε  T Û N  Π Α Ι Δ Ω Ν 43

νύκτα, πράγμα τό όποιον ϊέ ν  το είχε κάμει έν έτος 
τώρα όπου ό Ιΐω -Χ ό ήτο είς τήν ύπηρεοίαν του.

—  ’Α χ ! δέν μπόρεσα νά κλείσω μάτι ! αγα
πητέ μου Μανδαρίνε, είπεν ό Π ίν-Χ ό καθήμενος μέ 
ίλον. τό θάρρος του εμ.πρός είς τόν υπουργόν, δστις 
διέταξε και τ ψ  προσέφεραν τέιΌν. Έσυλλογιζόμην 
όλονυκτής τά χθεσινά γεγονότα καί τάς ελπίδας πού 
Ιχω-περι τής επιτυχίας μας. . .

—· Π ω ; I ελπ ίζεις , πραγματικώς, με τά σωστά 
■ σου, ότι Οί έπ ιτύχω μ ιν, προσφιλεστατε, μοναδικέ 
μου φίθ,ε Ι1ίν-Χό', ’Από τό στόμα σου καί ε ΐ; τού 
Θεού τ' αυτί 1 Ώ '. Ά ν  έπιτύχωμεν, ή Αύτοδ Μεγα- 
λειότηςό ΐα ικούν δεν Θά ξεύργι τ ί δώρα νά μου πρω- 
τοκάμγ καί άπ’ αύτά τά δώρα; Θάχγις καί σύ τό 
μερτικό σου, κατεργάρη. Έ λ α  τώρα, ’πές μου τι 
να εΐπω καί πώς νά φερθώ «μα μέ καλέσν) σήμερα 
ό Ταϊκούν.

—  Νά του είπή- 
τε οτι πρέπει αμέ
σως, είς τήν στιγμήν 
νά βγάλγι άπό τόν

. όρνιθών« ταίς κόται; 
πού δέν ταις επε'ρα- 
ξεν ακόμη ή ά ^ έ -  
■νει*,· καί νά ταις 
στείλη εις τήν εξο
χήν ταίς άρρωσταις 
νά ταις κλείση μέσα 
’ς Ιν« μεγάλο κα- 
)άθι, καί νά βάλτι 
φωτιά εις τόν ορνι
θώνα.

—■ ΠολΙ καλά , 
ολα όσα λέγε ις  θά 

- γίνουν με τδ ν ϊ καί μέ τό σϊγμα" τώρα ο , τ ι . λ έ 
γεις σύ γίνεται" «υτήν τήν εβδομάδα σύ είσαι περισ
σότερον Αύτοκράτωρ από τόν Ταϊκούν.

— Ό  Θεός να δώσσ) νά μή πάγη εις τά χαμένα 
’ ολη αύτή ή εύνοια, α λλά  νά ωφεληθώ και κάτι !

ειπεν ό ΓΙίν-Χό.
Ό 'κΰρίος ύπουργός ελαδε διαταγήν τήν στιγμήν 

εκείνην νά ΰπάγη αμέσως είς τό αυτοκρατορι- 
κόν άνάκτορον. 'Ο  Κιέν-Λόγκ λοιπόν τρέμων 
άνέβη τό φορεϊόν του, άφήκε δέ τόν Π ίν-Χό είς 
τήν θέσιν tou, νά δεχθη ολας τάς αναφοράς.

—· Α ! Θά μου στείλη άράγε τα ίς κόταις ό 
Σά-Οΰάν; Ιλεγε μέσα του ό Κινέζος ένω πλήθος 
υπαλλήλων παντός είδους καί παντός βαθμού 
ήρχοντο καί Ικλινον Ιμπρός του'με σεβασμόν και 
έζήτουν τάς διαταγάς του.

—  Ό ς  τόσο άπό τί μικρά πράγματα έξα,οταται 
πολλάκις ή δόξα I εσκέπτετο ό Π ίν-Χό εν φ  άπό 
τό εν αύτί του εμβαιναν και άπό τό άλλο έβγαιναν 
οσα του έλεγαν οί ’Ιάπωνες. Πώς ; ή ζοιή δύο άν-

θρώπων, τοΰ ύπουργοδ και ή ϊδική μου κρέμαται άπό 
μερικ» πτερωτά δ ίποδα !·. Σήμερον είμαι ένδοξος 
μέ πρσσκυνεΰν όλοι, είμντορώ νά  γίνω  πάμπλουτος 
καί «ΰριον θά με ¡όίψουν εις τΰς φυλακάο ί'-ως, αν 
ό Σά-Ούάν δέν άπαντήση εις τήν επιστολήν μου 
τήν όποιαν έστειλα προ δώδεκα ώρών" ω  εύτ υχία, 
άφ’ οϋμε ευνόησες μίαν φοράν, μή με παραιτής είς 
τήν μέσηντοδ καλοδ. δρόμου σπου εύρίσκομαι.

Ό  Π ίν-Χό έκαμε νεύμα εις τούς υπαλλήλους ν 
αναχωρήσουν, διότι ήρχισαν νά αίμοδιάζονν τά πόδια 
του" δέν ήτο συνενωμένος, βλέπετε, νά  κάθεται 
τοσας ώρας σταυροπόδι, ακίνητος" έσηκώθη καί έκαμε 
περίπατον είς τόν ιδιαίτερον κήπον τού Μανδαρίνου.

Μ ετά μίαν ώραν ήκουσε νά τον φωνάζουν" έγυ- 
ρισε καί είδε τόν Κ ιίν-Λ όγκ, ό όποιος έτρεχε πρός 
αύτον κ*τ«λ«χανιασμένο;·

—  Α" ! τί νέα ; 
ήρώτησεν ό Κινέζος. 

— Ό  Ταϊκούν έ-

" Τ η Ν  Ε Π Α Υ Ρ ΙΟ Ν  Μ Ε Τ Ε Β Η  Ε ΙΣ  Τ Η Ν  Ο Ι Κ Ι Α Ν  Τ Ο Υ  Κ ί Ε Ν 'Λ Ο Γ Κ "

πρόαταξε νά καύ- 
σου·; τόν όρνιθώνα" 
σαράντα δύο . κόται 
άπέθαναν άπόψδ' ή 
πλουμιστή κότα, ή 
αγαπημένη του, άρ- ' 
ρώστητί. καί αύτή, 
είπεν ό Κ ιέν-Λ όγκ 
μέ πνιγμένη·; φωνή·;. 
"Α ! φίλε μου, θαρρώ 
πώ ς δέν θά την πε- 
ράσωμεν τήν έβδο- 
μάδα.

— -θάρρος, εύγε- 
νέίτατε, ειπεν ό Πίν 
δστις έκλονισθη καί 

■>
-Χό κρατών τον Κιεν-Αόγκ 
ήτοι έτοιμος να πέση. Θάρρος ! κ ο υ ρ ά γ ι ο !  
sims απελπισία ¿/.¿μη.

Αυτά έλεγε πρός τόν Κ ιέν-Λόγκ, α λ λά  μέσα· 
του έλεγε :

« Ή  άπάντησις άργοπορεϊ" κακό σημάδι'μήπως μου 
κρατεί κακία ό Σα-Ο ΰάν; Ά σχημ α  την έχομε τότε.»

— Ά κουσε, Πίν-Χό, είπε μετ’ όλνφο > ό Κ ιίν Α ό γ κ  
έλθών είς τά σύγχαλά του καί διευθυνόμενος είς τό 
ρέγαρόν του μέ τον Π ίν-Χό, ε ί ; τόν βραχίονα τοΰ 
όποιου Ιστηρίζετο, άκουσε. Δέν θά έχω  κανένα παρά
πονο·; εναντίον σου, άν δέν επιτύχουν τά γιατρικά 
σου" Ή  θέλησες νά γλυτώσης τήν 'ζω ή ν  μου, τήν 
ίοχύν μου καί σ’ ευχαριστώ" έχεις καλήν καρδίαν" 
άλλά σε συμβουλεύω, άν τα τινάξη ή πλουμιστή κό
τα, μή περιμένεις νά σχίσω τήν κοιλιά μου μέ τήν 
μεγάλη μαχαίρα τού μαγειρείου, στρείψέ το, κόφτο 
λάσπη από τήν Γέδω, διότι ό Ταϊκούν θά σε κατα- 
διώκγ) άλύπητα καί άφο“ άποΟάνω. . .  οί τύραννοι 
τημωροδν αυστηρά δσου.; του; γελούν.
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χον, ή ΗΛΑοσυνη σας προ; εμέ, ένα δυστυχή ξένον, “Οταν έφθασεν α ς  τήν αίθουσαν τήςύποδοχής έξε- 
θά σας j é p y  εύτυχίαν δίχως ά λ λ ο . . .  _ πλάγη μεγάλως ίδών τήν θύραν αυτής όρθάνοίχτον 
1 . Κ έγω αυτό επιθυμώ, λαμπρέ νέε’ «λ*  είς τήν καί πλήθος πολύ μαζευμένον. Ψυθυρισμοί ήχού- 
σκιάδα μου, νά γευματίσυμεν καί νά περιμένωμεν σθησαν «μα Ιμβήκε. Έ ζήτησε μέ το βλέμμα του 
μ.αζέ τήν τύχην.  ̂  ̂ τον Κ ιέν-Λόγκ, καί τον «ιδε χαθήμενον είς τήν ν.ιτρί-

—  Ο Πίν-X c 3έν είχε διόλου όρεξιν’ αί ώρα: νην μεταξωτήν πολυθρόναν του' εις τήν λυπημένην 
έπερνοΟσαν ούτε ή πνευματική μηχανή, ούτε ό̂  τη- φυσιογνωμίαν του, εις το θολόν του βλέμχα, άνέ- 
Χεγραφος Ιφερον χαμμίαν απάντησιν- ή,οχισε ν’ άνη- γνω ιε  τήν φοβεράν είδησιν: 
συχ·^ σοβαρά' αί̂  ελπίδες του, αί γλυκείαι ελπίδες « Ή  πλουμιστή κότα α π ίθα νε !»  
ωλιγοστευον σιγά σιγά. Ο 'Πιν-Χο έπλησίασε τήν προστάτην του χατα-

tau.
εαρόν Κινέζον

-βιαστικά από το αύτοκρατορι/.όν άνάκτορον, καί τω 
είπεν ότι άφοΰ ¿κάη 
a ορνίθων αί όρνιθες 
•παν καλλίτερα.

Ό  Π ιν-Χο καί ό 
Κιέν Λόγχ εξέβα
λαν στεναγμόν «να- 
κουφίσβως.

_  Μά ή πλουμι- 
στή εχειροτέρευσε ! 
ε ίπεν ό υπηρέτης,

Οί δύο ομοτράπε
ζοι ¿χαμήλωσαν τήν 
κεφαλήν των, καί à 
μάγειρος έσήχωσεν 
άθικτα τα φαγητά 
του,διότι ή είδησις I - 
κείντ,έκοψε τήν όρεξιν 
των δυο δυστυχών.,,

Πενήντα qpatai ορνιθεε επεταξαν esq  απο το 
ΤΕΤΡΑΓάΝΟΝ KIBßTiON (Σελ. 45).

Εβαλα, τώ  είπε, έν περιδέραιον άπό μαργα
ρίτας εις έν μικρόν 
•/.ασετάχι το οποίον 
θά σουδώση πιστός 
μου υπηρέτης- αυτό 
είναι · ή περιουσία 
όπου . σου είχα ύπο- 
σχεθή διά νά πάρης 
γυναΤκα τήν συμπ«- 
τριώτισά σου Νί-Ζή' 
φύγε, αγαπητέ μου 
Πίν-Χό, φύγε καί 
εύτύχει.

Έ ν  φ  όΠίν-Χό ή- 
τοιμάζετο νάτφε ίχη : 

—  Καί σείς, τί 
θ απογείνετε ;

Ό  Κιεν-Λόγχ 
έξήκολούθησε.

• '/ / Α ί ίΧ

» »  β  * / ,  ,
Αφου ενυχτω σεν, ο προστάτης κ α ι όπροστατευό - — Π ροφθάνεις ακόμη νά  .π α ς  ε ις  τον πλησ ιέστε- 

νος  ̂απεχωρισΟησαν χω ρ ίς  νά  β ίπ γ  λ έ ξ ιν  ό ε ίς  ρον λ ιμ ένα  πρ ιν αύτοχειριασθά· τή ν άπόφαοίν μου 
ιος τον ά λλο ν  À ; A',ivwefY».\ . . ι . . . .  - __

μένος 
προς

Ηρχισαν ν’ άχελπίζωνται.

Η'.

αύτήν Οά την αναγγείλω  μετά τό επίσημον γεΰμα τό 
οποίον δίδω εϊς τους υπαλλήλους μου.

Ο Κινέζος γ,σθάνθη παγώνον τ'ο α?μά του από 
φρίκην καί Ικπληξιν- από τήν μεγάλην συγκίνησίν
**·Μί ·λΧ·ιίΆΑ·Λ «>/ν μ·.... .  «.Λ-

f y r

r — τι* i,u» νν π ύργον ones;.
όσον πλητίον τής ευτυχίας^, τήν ήγγιζε σχεδόν μέ Έ χάθη λοιπόν πάσα έλπ ίς ! ό εξαίρετος ϋπουρ- 
ον δάκτυλον, και δια μιας έκρημνίζετο, έφευγε, τήν γός, ό οποίος τω  είχε δείξει τόσην εύνοιαν εν όλό-

εχανε

Έ ξήλθεν άπό τό μ ίγαρον, σχεδόν ώσάν τρελλός διιυθυντά, ελα  νά χαμε μαζί εις τήν μηχανήν, σε 
χα) κατηρατο τον εαυτόν του ότι δέν «ίμποροΰσε νά παρακαλώ’ τό παράσημον του Ελ-οφαντος πέμπτης 
σώη τον ευεργέτην του . . .  τάξεως, θά στολίση τό στήθος σου, αν με βοηθήσγις

"Εξαφνα ένόησεν ϊτ ι  κάποιος έπιασετό χέρι του- με προθυμίαν, 
ητο ό διευθυντής το ϊ ταχυδρομείου' φανταβθήτε τήν —  Αύθεντα Πιν*Χο, είμαι εις τας διαταγάς σου,
συγκίνησίν τοϋ Πίν-Χό. άχεκρίθη ό διευθυντής του πνευματικού ταχυδρο-

—  Κύριε Πίν-Χό, μία ώρα τώρα σας ζητώ ; μείου.
—  Έ χ ετ ε  κανένα γράμμα δι’ εμ έ ; ήρώτησεν ό Ήκολουθησε τον νέον, εϊς τήν μεγάλην ισόγειον

Πί,-Χο με αγωνίαν. αίθουσαν οπου ήτο ή πνευματική μηχανή. Ή  μεγάλη
—  Ναι'. καμπάνα εσήμαινε κ ' εξεκούφαινε μέ τον δαιμονισμέ-
Ό  Πίν-Χό- ήρπασε τήν επιστολήν τοϋ Σά-Οΰάν, νον κρότον της τ ’ αΰτία τοϋ κόσμου.

.καί άνέγνωσε τά Ιξή ς: —  Κάτι ήλθε άπ’ τό ΠεκΤνον! εΓπβν ό μηχανικός
.«Ά γ α τη τέ  μοι Π ίν-Χό. τής υπηρεσίας.

■ Σου εινε ευκολον σΰ νά γράφης, διότι είσαι γραμ- Τό τετράγωνον κιόώτιον, τό όποιον^συνεκοινώνει
ματισμένος’ ά λ λ ’  έγώ  δεν .γνωρίζω οδτε Ιν γράμμα μέ τον σωλήνα, ήνοίχθη παρευθύς, καί επέταξαν έξω 
οίτε ενα αριθμόν αναγκάσθηκα νά στείλω τό γράμρΛ μία, μία πενήντα ωραΤαι όρνιθες, παραζαλισμένα! απο 
σου είς τον γαμβρόν μου ε’ο τον οποίον παον,ννειλα τό τόσο βιαστικόν ταξεϊδι των. 
νά κάμη καί τήν ά - 
πάντησιν.
«Καλά κάμνεις καί 
δεν αμφιβάλλεις διό
λου διά τήν φιλίαν 
τήν όποιαν έχω  προς 
σέ, προ πάντων όταν 
είσαι δυστυχής· χαί 
παραδέχομαι ότι ε ί
σαι αν όχι αχάριστος 
τουλάχιστον έλαφρο- 
χέφαλος, άφ’ ου μ’ 
ενθυμείσαι ίσα ίσα 
τήν στιγμήν δπου 
έχεις τήν ανάγκην 
μου.· Ή  Ni-Ζή έβα- 
ρύνθη πλέον νά σε 
περιμένγ καί ΰπαν-
δρεϋθη· ’ άλλ ’ ή δεύτερα κόρη μου ή Τάο-Νίγκ, τα- ¿φώναξαν διαμιας ό διευθυντής καί ό μηχανικός 
ή όποία είχε κάποιον ενδιαφέρον διά σέ, έχα- τής υπηρεσίας.
σε τον άνδρα της τον γέρον Κ ίγχ-Χ άν, τόν διευ- Ό  Πίν-Χό τα έχασεν άμα την είδε- ήτο ζωντανή
θυντήν τοϋ περαμουργείου μου’ Οπως βλέπεις λοιπόν - φωτογραφία τής πλουμιστής κότας τοϋ Ταϊκούν, ά- 
όπάρχει μία θεσις κενή κ«ί μία νύμφη διαθέσιμος, παράλλακτος είς τήν εύμορφιά, ε ι ;  δλα. 
αί όποΐαί σε περιμένουν. "Αφησε τ ή ν ’ Ιαπωνίαν, καί — Αύτή θά μας γλυτώση ! έφώναξε μέ χαράν,
έλα είς τόν τόπον σου. Είς τήν πατρίδα του όπως Καί άρπάσας αύτήν είς τήν αγκάλην του, άνίδη
καί αν ζγ χανείς, ζή πλέον ευτυχής παρά είς κάθε τέσσαρα τέσσαρα τά σκαλοπάτια πού έφερον είς τήν 
ξένον τόπον. . μεγάλην αίθουσαν τής τιμής.

ΣΑ-ΟΥΑΝ —  Τόπον νά περάσω 1 τόπον! ή πλουμιστή κότα
Υ .  Γ· Σου στέλλω πενήντα σ-ανίας> όρνιθας με άνεστήθη! Τόπον! έφώνα^. 

τή/ πνευματικήν μηχανήν. Μία ά π ’ αΰτάς ε'νε “ ·
αξία τής αγάπης τοΰ Ταϊκούν, τοδ όποιου τό πα- Ό  Κ ιέν-Λόγκ, καθήμενο; είς υψηλήν θεοιν,
σάοημον θ’ μ’ εύχαριστήση, άν μού το δώση.» καταλυπημένος, Ιχων άτονον τό βλέμμα, έρρυτιδω-

—  Μέγας ε’ί, Κύριε, καί θαυμαστά τά έργα σου ! μένον τό'μέτωπον, ήκουσεν είς από τούς πρώτους τήν 
έφώναξεν ό Π ίν-Χό μόλις διέιρεξε τήν επιστολήν, φωνήν τοϋ νέου του φίλου.
ΐίοΤος ’ξεύρει, είμπορεΤ νά προλάβωμεν ακόμη τό — Τ ί λέγει αυτός ό κακομοίρης ί θά ¿τρελάθηκε,
κακόν, καί νά σωθή ό εύεργέτης μου. Α γαπητέ μου είπε μέσα του.
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Κ ΑΜΕΙ ΤΟ ΛΟ ΥΤΡΟ Ν  THE® (S e X . 4 8 .)

Ό  Πίν-Χό τας 
ίβλεπεν ακίνητος' 
ήτο είς έκστασιν’ 
Ουτε είς τόν ίίπνον 
του ό Ταϊκούν δέ» εΐ- 
χεν ίδεΤ τόσον ωραίας 
όρνιθας. Μία προ 
πάντων ήτο κάτι τι 
έκτακτον, ήτο πλου
μιστή, τά πτερά της, 
θαρρούσες, ^σαν κεν
τημένα, ειχε έ’να 
σκούφον εύμορφον είς 
τό κεφάλι της, καί 
τά πόδια της ήσαν 
σκεπαστά μέ μετα
ξωτό χνούδι.

—  Τ ί ώραία κό-
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Ά λ λ  ’ οτα-ι «T?« τόν Πίν-Xb v i κράτη st? te ?
χιΤράς ίου την πλουμιστήν κόταν, ö Μανδαρίνος
ληβμονών πάσαν αξιοπρέπειαν κατέβη από τόν θρό
νον ίου, έτρεξεν εις προϋχάντησιν τοίι Πιν-Χο καί 
σφιγγών αυγ-χρόνο? τήν χεΤρσι τοΰ φίλου του καί τήν 
εύνοουμένην κόταν «φώναξε μ-έσυγκεκινημένην φωνήν.

—  ’Αλήθεια, ζή ακόμη, ζή  ή πλουμιστή;
—  *A? τρεξωμεν εις το "αλάτι τοΰ Ύα'ίκουν, 

αγαπητέ Μανδαρίνε,εΐτεν ö Π ιν-Xó, άποκτησας πά
λ ιν  to Οάρρο« του και τήν εύθυμίαν του’ έχω κάτω 
πενήντα κόταις, πού «:νε άλλο νά σού το λέγω καί 
ά λλο  νά ταις ίδής.

—  Λαμπρά, λαμπρά ! «φώναξδν ö υπουργός ό ο
ποίος δεν ένόησεν ακόμη πως έγε'.νεν αύτή ήαίφνη- 
δία έμφάνισίς τόσων ορνίθων' πως εύρέθησαν εδώ αυ
τοί 'Λ κότα'·;

—  Θά σάς το εξηγήσω αργότερα, τώρα επανα
λαμβάνετε οσα λέγω  εγώ, και προ πάντων νά φαί
νεστε δτι ήξεύρετε όλα όσα συνέβησαν.

—  Καί ε γ ώ ’αυτό θέλω, αν καί δεν «κατάλαβα 
ακόμη καλά ■.. ά λ λ ’ ή ζωή εινε όλο μυστήριον.

Ό  Κ ιέν-Λόγκ καί ό Ιΐίν-Χ ό μετέβησαν με φορείο ν 
εις το άνάκτορον τού Ταΐκουν. Τάς πενήντα όρνιθας 
καί τήν πλουμιστήν τάς είχαν στείλη μέ κλειστά 
καλάθια, επάνω εις μουλάρια, τά δποΐα μέχρι δευ-

ΑΠ Ο ΤΕΛΕΣΜ Α ΕΝΟΣ~ΡΑΠ ΙΣΜ ΑΤΟΣ
(Α Λ Η Θ Η Σ  ΙΣ ΤΟ ΡΙΑ )

Μέσα εις έν άτμόπλοιον, τό οποίον ήρχετο άπδ λώς, νομίσασα ότι ό πρφην υπηρέτης ήθελε νά ζη- 
νήσον τινα με πολλούς έπιβάτας, ήτο καί μία γραία' τήση ίκανοποίησιν διά το ράπισμα εκείνο, 
έν ω  παρετήρει τήν θάλασσαν βυθισμένη είς βα- Α ί λοιπόν, εκείνος ό μπάτσος, μ - έκαμε ό τι
θείας σκέψεις, εΤς άνθρωποςνέος «κόμη, καλοφσρε- είμαι τώρα' έχω πέντε σπίτια εις τήν Π όλι, μαγαζειά, 
μένος έπλησίασε, ελαθετήν χελρά της με σεβασμόν περιουσία- ολ’ αύτά μοΰ τάκανε ο μπάτσσς, γιατί 
καί την Ιφερεν ε ίςτά . χείλη του. άπό εκείνη τήν ήμερα μ’ έκανε φιλότιμον, μ’ , έφερε

Η  γραία εξηφνίσθη, ’ς τόν έαυτόν μου- δι’ αύτό υστέρα άπό τόσα χρόνια
,— Τ ί κάνεις ; τ ψ  λέγε ι, δια ni μ.οΰ φιλάς τό φ ιλώ  τό χέρι που μού τον Ιδωκε.

χέρι; Ή  γραία είχε συγκινηθή- κάτω άπό τά ματογυ-
Ό  καλονδυμένός άνθρωπος άντί άλλης άπαντή- άλια της οί οφθαλμοί της έδάκρυσαν. 

σ εω ;-. «Δ έν  μ ε γνωρίζεις; τήν έρωτά;»  Στραφείσα προς αυτόν με αγαθόν μειδίαμα:
•—  "Όχι, ποίος ε ίσ α ι; —  Ά φ ' οδ ένας μπάτσος μου σοΰ Ιδωκε τόσα.

Δεν ενθυμείσαι τόν Μανώλη πού τον είχατε άλλο καλό .δεν μπορώ νά σου κάνω παρά νά σου · 
υπηρέτη ’? τό μαγαζί; δώσω καί άλλον ενα.

—  Σϋ, εισ ’ εκείνος ό Μ ανώλης; είπεν ή  γραία Και Ιθηκε τήν γεροντικήν χείρά της επί τής
με Ικπλη ξιν  πώς νά βάλω μέ τόν νοϋ μου πώς παρειάς τοΰ ανθρώπου οστις Ικλινεν εμπρός της. έν 
εκείνος ό βρωμοντυμένος ό Μανώλη; έ’γεινε τέτοιος ιμ ολο: οί έπιβάται είχαν . μαζευθή τριγύρω καί ε- 
άφέντης; έλεπαν μέ Ικπ λη ξ ιν  .ά λ λ ’ ή χείρ της δέν έρράικσε

Ναι, μά πω ς έγ ε ιν » ;  θυμάσαι μια ’μέρα, πού τώρα' έθώπευσε τήν xetpstav άνίόη έω ς εις τήν κε- 
επερνοδσες, και οί άλλοι ύπηρέται είχαν ,σηκωθή και φαλήν’ τώρα ίδιδε ευλογίαν εις τόν φιλότιμον καί 
έγώ  ήμην καθισμένος κάτω, πώς μου Ιδωκες ένα δραστήριου άνθρωπον ¿¡στις άπό τό τίποτε, απέκτησε 
μπατσο;  μ έ τήν εργασίαν του περιουσίαν, ύπόληψιν, καί Ικαμε

—  A “, σάν κυρά πού ήμην, είπεν ή γραία δει- τήν ευτυχίαν του με τάς ιδίας του χεϊρας.

τέρας διαταγής έπρεπε νά  περιμένουν-εις τήν αυ
λήν τής τιμή?.

"Οτε ό Κ ιεν-Λόγκ καί ό 1Ιίν»Χό «ζήτησαν να ομι
λήσουν εις τήν Α . Μ εγαλειότητα, εΓς σκοπός,-«οπλι
σμένος άπό τήν κορυφήν έως ε ίςτά  νύχια, τούς «μπό
δισε νά Ιμδουν εις τά δωμάτια τού. Αύτοκράτορος.

—  Ή  Αΰτοδ Μ εγαλειότης δέν δέχεται κανένα;
— Ούτε εκείνους πού θέλουν να ιατρεύσουν τήν 

αγαπητήν του κόταν;
— Αύτή άπέθανεν άπό τό πρωί, άπεκρίθη τραχέοις 

ό στρατιώτης- Απαγορεύεται ή  είσ.δος.
—  "Ας λάοωμ :ν άλλα  μέτρα, είπεν ο Κιέν-Λόγκ 

τόν δποϊον ή ελπ ίς κατέστησεν εξυπνότ«ρον άφ’ όσον 
•ήτο συνήθως· « ς  τρίξωμεν εις τήν σεβαστήν μου αδελ
φ ή ν  αύτή δέ·' θα μας άρνηθή τήν προστασίαν της.

Ό  Π ίν-Χό συνώδευσε τόν Μανδαρίνον ε ω ; εις τό 
θερινόν περίπτερον, όπου άνεπαύετο ή- Αύτοδ Μεγα· 
λειότης, ή Μάο-Λίγκ, ή ώραιοτέρα Ίαπω νίς τήν 
οποίαν ειδε χοτέ ό κόσμος

Ή  εϋγενής σύζυγος τοΰ Ταϊκούν πρό ολίγου εΓχ« 
κάμη τό λουτρον της μέ ροδόσταγμα, ώς σ_>νείθίζϊ 
Τιλυγμένη ε ΐ ;  κοιτωνίτην μετάξινου, ήτο εξηπλωμένη 
έπί μαλακού σοφά.

("Ε π ίτ* ι τ ί  τέλος]

Σ ο φ ί α  Δ η μ ο ϊ  -ΙΚιτ»-¡, Γ«Η™Ι, ,)|5 ΑΒΗΑΛ ΧΙΝΟλΜ)
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' ’Η Μαρίκ«, επειδή της εφαίνετο πολύ όύ-τκο'λον 
να σηκωθή τήν ώραν όπου ήθελε, παρεκάλεσε τήν 
μητέρα της νά της άγοράση έν έξυπνητήριον.
. Εϊξεύρετε, βεβαίως, τ ίε ινε  τό έξυπνητήριον,-είδος 
ωρολογίου, τό όποιον χτυπά μέ πολύν θόρυβον τήν 
ωραν τήν όποιαν προσδιορίσωμεν.

Ή  Μαρ.ίκα έβαλε τό έξυπνητήριον πλησίον τής μι
κρές-της κλίνης, καί τήν άλλην ήμέραν δυνατός 
θόρυβός τήν Ιξύ-νησε τήν ώραν όπου ήθελε.

Έσηχώθη κατευχαριστημένη, καί τήν ήμέραν ε
κείνην έπρόφθασε καί Ικαμεν όλα τά καθήκοντα της, 
πράγμα τό όποιον δέν της συνέβαινε συχνά.

Τό ίδιον συνέβη καί τήν ακόλουθον ήμέραν, καί 
ίλην τήν εβδομάδα.

Ά λ λ ’ εν πρωί1 ή Μαρίκα ευρήκεν αφορμήν ότι 
τάχα ήτο κουρασμένη' έκάμεν ότι δέν ηχούσε τό κτύ
πημα' του ωρολογίου, «γύρισε άπό τό αλλο πλευρόν 
καί άπεκοιμήθη.

Τήν άλλην ήμέραν τό ώρο’λόγιον έκτύπησε κα* 
χάλιν, είς τήν συνειθιτμένην του ώραν, ά λλά  μο
λονότι Ικαμεν όσον κρότον κα< άλλοτε, ή  Μαρίκα δέν 
το ήκουσ,ε.

Έσηκώθη «ργά, 2έν έπρόφθασε νά μ.ελετήσή το 
μάθημά της, τήν εσήκωσεν ή διδασκάλισα είς τό μά
θημα κα ί τη ς  έβαλε μηδέν. Ή  Μαρίκα ή τ ί πσλύ 
δυσαρεστημενη με τόν έαυτόν της.

“Ο ,τι συμβαίνει μέ τό έξυπνητήριον τό ίδιον συμ
βαίνει καί μέν τήν συνείδησίν μας. Αν ΰπακοόσωμεν 
είςοώτήν ο τιν μας φωνάζτ, ότι μέλλομεννά-λ.ά·μωμεν 
κανέν σφάλμα, θά μας φωνάζη πάντοτε όταν ehs a -  . 
νάγκη νά μας διδάςγι τό καθήκον μας’ ά λ λ ’ αν δέν 
άχούσωμεν τήν φωνήν εκείνην, ΐίν δέν άκούσωμεν είς 
τήν πρόσκλησίν της. αν συνειθίσωμεν νά χαρακουω- 
μεν, ματαίως θά φωνάζγι, δεν θά Ιχη  πλέον τήν 
δυναμιν νά μας έξυπνήση.

Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Ν  Π Ν Ε Υ Μ Α

-Έξίτάζεται ° μικρό« ΜιμΓκο« ί ί ;  τό μάθημα τής ζωο- 
ί ο γ ί α « .

Ο Δ ιδ α ΓΚΑΛΟϊ .  Καί τ ί  έργον χάμνουαιν οί χάατορ«« 
λοιπόν άφοΰ, ώ « είπ ες, είν.ε φίλίρτ® ζωα ;

Ο Μιμ ικ ο ϊ (Meto μικραν οκέψιν], Κκτσ.σκδνάζονν τά 
καστόρ-.ο;.

*E pxuav| w« ö Έ λ ς υ ίς ^ ε β ν  Π . θΐβχόι^Γ ,.

Ή  μικρά  Μ τρόπη ϊ χ η α ϊ  τό ψ αλ ίδ ι τη « .
. — rpvjyopa, να το '6ρ η ;,  τή « λ έγε: ή  μ α μ ά  της.
Μετ' ολίγον ή  μο.μά τη ς  τή ν  έρ ω τα :
—- Τό ηνρες, Μ ερόχη ;
—- “Οχι, μαμά, δέν το ηύρα ακόμη, άπαντα η  Μιρόπη, 

ολλά κο ντεύω  νά  το sopeo. íoi3 ‘Af̂ Ki’íow-

Etí το* μιχρον Τιμολέοντ« φίρουν avya τηγβνητ* 6cá 
νά γευμαγίση. Αυτό« δέ τα πλησιάζϊΐ ei« τό αότίον t o o  μέ 
δλον τό « ¡«το  καί αρχίζει νά τα x iv íj.

— Γιατί τα κινεί« ^ έρωτα ή  μήτηρ του.
— Για νά ι'δώ Sv εινε φρέσκα.

ύ*Γ6 re? Aiittvópjou.

Διάλογο« μεταξύ δύο αδελφών.
ΜΑΡΙΑ (άδίλφή ¡ιεγαλειτέρ?). ”AXi Έ/.ένη^ιουΙ μέ αφά

νισε τό δόντι μου από τόν πόνου, ^Ετσι μουρχεται να το 
βγάλω.

ΕλΒΝΗ (αδελφή μικροτέρυ, τ’« τήν όποιαν οί γονείς δί· 
δονσι τ ά  παλαιά φορέματα τή« μΕγαλειτέρα? άδ*λφή{ τηι 
καί β,τι άλλο μίτεχιιρίσθη ή Μαρία)· “Ω μή, Μαρία, μου ! 
μή το βγάλτ,ς α ί  παρακαλώ, γ ια τί ή μαμά θά μοΰ το βαλν; 
εμένα.

Έ τ τ ίΑ η  j í t i  ’ A v í f t *  Π- : r

ΤΑΜΕΙΟΝ ΓΙΙΕΡ ΤΩΝ ΑΠΟΡΩΝ
Ε Π Ι Μ Ε Λ Ω Ν  Μ Α Θ Η Τ Ω Ν  Κ Α Ι  Μ Α Θ Η Τ Ρ Ι Ω Ν  

Ε Τ Ο Σ  Γ Τ Ρ Ι Τ Ο Ν  Δ Ε Λ Τ Ι Ο Ν  Σ Υ Ν Ε Ι Σ Φ Ο Ρ Ω Ν
«ατατεθεισών έ ν  τώ  Γραφείιμ τής Δ γ α π λ α ε ε ω ε  τ ο η  Π α ι α ο ν  ρ έ χ ρ ι  τής ί ο  Α νγούστου χ(

“ΑθφοχσμΛ rS Jr μ ί χ ξ ΐ  τθε  π α  
κα-ατεθπσώ*· αυνεισ^ορδν. . . . . . . . .
i .  Ε. Μάξιμος, Πατρών  .................
• Χ ιών»,- 'Α θ η νώ ν ................................... ...................

iV̂ OC M a to v  
φρ. 28,25 
.  I — 
» 2.5Θ

V o. Έ«·
■ Μ ονή του Ά ρ κ α δ ίο ν » , ’ Α θηνώ ν. . · . .......................  .  5 —
Αημ. Μ. Κωνβταντινίδης, Λάρναχος....................  » — 8(ί
Ειρήνη S .  Γ ια ννο πο ύλου , Μ ινόΰφ ια  Α ίγ υ π τ ο υ , , ■ 1 —
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Π Ν Ε Υ Μ Α Τ Ι Κ Α Ι  Α Σ Κ Η Σ Ε Ι Σ

3 1 . Έ λ λ ιπ ο σ ύ μ φ ω ν ο ν , "ή —ά'ί’ή —'ά—*α"ή'α’ ά 
— ‘ου,—'έ 'ω '—■ —α*’β—ν έ ’α ,—’ ιΑ*<— 
ñ*i—“‘ω Τ  «('* -’ «  —*ο— *ά“η*.

•δβτάΧη ύ«δ toi} Μάριου Kmä^.
32. φ ω νη εντά λ ιπ ον . M 'SV —φ*λ%—x‘|iv'—πρ'ν

4 1 . Α ίν ιγ μ α .

ΤρςΓς ιίμβθχ, τρ«?ς à ï i l i f i i ,  άρστνιχοί συζωντίς*
K ai Ιηλνχο'ι υπάρχομε», χεχωρισμέ»οι ί ,τ ι ς  
"Αψυχοι ε?μβθ« x’ -οί τριΓ< ίμού κο’ι χωριστά,
Ά λλ- δμως δνος γίνεται χαθείς μας νωοίς r á .

νβ< VVI 1»» V » — Y Λ » Λ |1* * Ο» '·Τ  «1> < I » V #θ » * ,
™ ν ν _ · ζ ν * · ; - π · ' . - ΐ . ν χ ·ν < ;β ·_ τ · · ς - ^ τ - ρ - ν -  i * 0'  μβζ ^ 0V  .
φ-λ'-ς .  Τ··|__2--ί · _ · 1π ·ζ·_ ·τ · _ · · τ·ς_-Β —γ·ν'— χ··— Ε'·4 «»‘ Ι «» . β5 »“ ειπης, «  η νρα ! να η. λυσις.

'Βσβό,λ̂  i«b**AX<l4 ijöu ταΟ Μιγάλβν,
42- Α ίν ιγ μ α .

Χωρ'ις να ’πο ϊμ ’ ί  ÿj'ap tirrô l αμέσως το δεχόμεθα 
Καί το «πολαμέάνομεν, μ* 8έν το «ι’οθανόμεθ*,

Και βενθά to νοήσωμεν

•« — ο*—τ “ ” τ*ι—· η '" ί  —χ " —" ς —τ " ς —'λλ'*ς—'γ * ν .
O x h  i o ù  R o w  Κ ο 5  ECoCT Π ι « ι ν * ρ 4 * τ | .

33 . Σ υλλαβ όγρ ιφ ος .
T i ítpwiiv μου σε Ιρωτ«. to £λλο σνμκεραίν5<
Τ* ολον μου σϊήν χκφαλήν των fknuiXiwy μένςι.

Έίεάΐη ΰ*ό tíí
34 . ΐυλλςεβ όγρ κρ ο ς.

Γράμμα slvs το πρωτόν μου,
"Αρθρο» το δεύτερόν μου,
KiStutiov rô τρίτον μου,
Ό ς χαΐ το σύνολό» μου!

’Ε ^ τ β Χ ι ΐ  ύ · &  T b ï  'A p a ir à x o u .

33 . Σ υλλαβόγρεφος.
Γράμμα είνε τό «ρωτάν μου,
Τό δεύτερον φωτίζει,
Τό σύνολό» μον σ ΐ tpuitè}

-K al σ ' αποκεφαλίζει.
O e b  - r S v  'B r v ^ k  M o u f f C » .

3$ . Λ εξίγρκρος.

Λεν ουνίγρα^α ματαίως, χα'ι ίν  τούτοι« έ» τφ  άμα 
"Evas μάταιος θά γίνω, αν μου ieiif-vj {να γράμμα.

■Εστάλη ûeb to? Φ«λ<λλΐ}ν«( Βνρ«ν»ή.

3 7 ,Α ιξ ίγ ρ ιφ ο ς .
Όλόχληρον, μ ι πίνεις,
Τουτίστι μέ fouçàc*
Άχέφαλον, με ψήνεις 

' “Αν Οέλτ]ρ νά με φφς,
Εστάλη wKb tsfl Συμτ«ί^ ·< (ΐ·σ ·

*Oitàtav το άφήσωμδΥ
•βσσΑλ») ûcb Mîvsirsou ΐοδ Κυ·«φ,

33. Α ϋνιγμι.
*Οσφ ζί> κβΐ αναηνέα» την &ισθυλ? μον *ρ3τω,
’AXVà μόλκ ξςψ'έ χι**» ϋ’ς το* «*61»,ον «êtô».

‘Εστάλη toi ΠοΧυγρά̂ φυ·
4 4 . ’ Α χροστςχ ίς. Τά άρχιχά γράμματα των ζητούμε

νων ενδεχ» λέξεων «χοτελοναι το ονομα θηρίου.
1. Σώμα (TtpxTMotSv. 2. Α ντωνυμία. 3. Επιφώνημα. 

4. "Ηρως της Τρωάδος. 5. Χρόνος των ρημάτων, Η. Ποττ- 
μάς της Ευρώπης. 7. Πολίτενμα. δ . Θεά της Μυθολογίας. 
9. Αίμοδόρον ζωαν. 10. Πτηνδν άρπαχτιχόν. 11. Καρπός 
γλυχυτατος.

’Ettâat) Jr.t W«uçouô<v»)
4 5 . ‘ Α ιρ ιατος'/ ίς. Τάάρχεχά γράμματα των ζητουμένων 

οχτώ.λέξεων άποτιλοΰσι το άνομα αρχαίου ριλοαόφου.
1. θεάς των αρχαίων Ελλήνων. 2. Αγγελιοφόρος τού 

Αιός. 3. "Ορος της Ελλάδος. Α. Πιηνάν άρπαχτιχόν. 5. 
Κράτος τής Ευρώπης- 6 . Νήβος τής 'Ελλάδος 7. Ουρά
νιον αώμα, 8 . Είδος φυτοΐ.

lûni tqî 04ΐ“Ίίβu

Δς* το ίις  μανΟάνοντας τή ν  γαλλςχήν.
4 0 .  C h a r a d e .

Voyelle fière est mon premier.
Mot m usical est mon deuxième.
Une consonne, mon troisième.
Le contraire de oui, mon dern ier.
Enfin un roi grec, mon en tier .

3 8 . Λ εξέγρ ιφος.

"Ημην note έπίαχοχος ,χι’  άχήλαυα τιμών 
Καί 6μως αν τής μέαη; μου τό γράμμα αφαιρέτες,
Καί αν τάν τόνον των ποδων στην χεφαλήν μου θέσης.
Πουλί μεγάλο γίνομαι χ’ ίχω  μαχρύν λαιμόν.

Έ®τβ>η ιίτή
3 9 . Αεξέγριερος.

Είμαι άρος τής Ελλάδος* άν με άττοκεραλίσης 
■Ο,τι σήμερον προσμένεις, αυριον θά εινε λύσις.

üsrb 5®̂ ΚίΛυ*β? Pei'tf*
4 9 . Ά ν * γ ρ α μ μ « τ ς σ μ 4 ς .

η  ,  , ° Χ ς ·  * -  Λ ν α μ α ς .  υ .  χ  ι ν . .  α .ν < ι> ι ι ,  .
η-ςμαι πόλις τής Ηπειρον* ηι αν-μέ αναγραμματίσγ,ς γ , χήχταρ. - .  28 . Μυχάλη (Μή χάλλη). 8 9 . ’ Αρϊτή παβα 

Πβλιν πόΑιν θ’ απαντήσοχ. ύπόχειται βασάνοις. (Ά ρ , ετη, πασα δπά χεΓται 3αβάνοις|. 
’Κντοχη μ  *Ελ.ν»ι?ίιν π . ©ιο,ο«. — 3 9 . Rapporteur ^rat-porte-beur).

¡£^Γ* Τ ά  έ ,νδ μ α τχ  τ ω ν  λ,οτ&ν θά  δημοσιεοΟ ωοςν ς ίς  τό  προσοχές φ υλλά δ ςο ν ,

Λ Υ Σ Ε Ι Σ

16 Πρέπει να άγαπώμεν τούς γονίΓς μας χά'ι ποτί νά μή 
τους δνσαρεστωμεν, — 1 7 . Τό χαλλίιερον μέσον μβ τό ό- 
ποΓον είμποροϋμεν νά άπαλλαχθωμεν από ένα έγθρέν μας, 
αίνε νά τον χάμωμαν φίλον μας, -— 18 . £ίαλος |£ό, άλ
λος) — 19, ΜυΓα (Μ, Ια). — 20. Ί 'νο ς , Οίνος. — 21. 
Λάρος, Λαός. — 2 2 . Βολβός, ν0λ6ος. — 2 3 . Τό στοχείον
Κ.   24. Κώς, Πώς, Ψώς. — 25 . Ι ιέλγ ιο ν  (I . Βόλγας.
2 . Ελλάς. 3. Λέων, 4. Γαλάζιον. 5, “Ιον. 6. “Ομηρος. 7. 
Νάξος). — 2 6 . Τη λ.έμαχος (1. Τίτος.- 2. "Ηρα. 3. Λάριο- 
σα. 4 .· ”Ε*τωρ. 5. Μέντωρ. 6. ’ Αριστοτέλης. 7. Χρυσός. 
8. "Ολυμπος. 9. Ε ιχελία.)— 27. Μ άραθώ ν. (1. Μιλτιά- 
'η ς . 2. Άδάμας. 3 . 'Γ ιον. 4. Ά θηνα. 5, θέρος. 6, Αίμος.

Η ΚΑΛΛΙΤΕΡΑ ΗΛΙΚΙΑ
M eptxà χαρςτωμέν* ica¡cáx '.a Ιπ α ιζα ν e k  

χΐΐπβν μ ια ς  μ ε γ ά λ η ; μ αρμ α ρ ίκ τ ισ μ ένη ς οικίας.
Ε ίχαν φάγες διάφορα π ρ ά γμ α τα : γ λυκ ίσ μ α τα , 

ό -ωρικά, κρέμα, κ α ί ε ίχ α ν π ιε ι διάφορα σιρόπια . 
Ή σ α ν εύθυμοι λο ιπόν οί καλεσμένος τ^ ς  Μ αργαρ ί
τας Ά δ α νέλο υ . Ό  καθείς  τ ζ  ε ίχ ε  φέρει άπ’ο μ ίαν 
ανθοδέσμην, διότς τήν ήμέραν εκ ε ίνη ν  έώρταζε τα  
γενέθλ ιά  τη ς . Ή  Μ α ρ γαρ ίτα  ε ίχ ε  πατή σε ι τ α  δ έκα - 
τί θω πε ία ς  κ α ί περ ιπο ιήσεις  ε ίχ εν  ίδ ε ΐ ?ω ς  τό τε  ! 
T «  παιδιά όσον απομακρύνονται άπο  τή ν στιγμήν

Ετοε Ζ — Τ εϊχος  Ι 6 0ν·

τή ς  γ εννή σ εώ ς  τ ω ν , τόσον δλ ιγώ τερ ον δ ικα ίω μα  
έχουν δια χάδ ια ' κ α ί ομω ς θέλουν να  μεγαλώσουν, 
γρήγορα. _

Ή  Μ αργαρίτα ή θ ελε  να β ίνε δεκαοκτώ  έτω ν δια 
να  φορη μακρύ φόρεμα, όπω ς ή  μ εγ ά λ η  τη ς  αδελφή 
κα ί νά  μένη  τή ν νύκτα  ε ίς  τή ν  αίθουσαν α ν τ ί να  π η -  
γα ίνη  νά  κο ιμάτα ι. Μ ε ολην λο ιπό ν τήν χαραν ή 
δποέα τη ν  Ιπ ερ ιτρ ιγ ύρ ιζεν ,ή  μ ικρά ή το  συλλογισμένη . 
Πόσον άργά π ερ νά  ό καιρός, Ι λ ε γ ε ' νά  π ερ ’μένω  
«κόμ η  όκτω  χ ρ ό ν ια . . .

T o t îo s  Η'· — *
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— "Ελα, Μαργαρίτα, τή είπε μία από τάς φιλάς
της, Ιλα μαζί μας, Ιλα νά χαίξωμεν.

—  Έ γ ώ  προτιμΟ νά κουνηθώ καί νά σας βλέπω 
να παίζετε, είχεν ή- Μαργαρίτα.

—  Δεν μας καταδέχεσαι γιατί εί'μεθα μικρά, 
ειπεν εν άγορβκι εξ ΐτών- ας βίνε, κώθησε σύ ’ ς τήν 
κούνια σου κ ’ ήμεϊς παίζομεν.

Ή  Μαργαρίτα εκάθησεν s‘? τήν αιώραν, ¿σταύ
ρωσε τα πόδια της, καί παρετήρει άπό μακράν τά 
παιδία τά όποια έπαιζαν μέ εΰθύμίαν.

Έ ν  ώ σκέπτεται πότε θά Ιλθη ό ευτυχής εκείνος 
καιρός πβ« δέν θά πηγαίνη πλέον εις τό αχολεϊον, 
νά μανθάνη γράμματα, ό καιρός πού θά Ιχη φόρεμα 
νά σκεπάζη τά υποδήματά της, διακρίνει τήν μεγάλην 
της αδελφήν Ά ρτίμ ιδα να έρχεται άπό τήν μεγάλην 
δενδροστοιχίαν του κήπου με μίαν ομήλικον φίλην 
της. Α ί 3ύο νεάνιδες, α ί όποϊαι νομίζουν ότι ή Μαρ
γαρίτα παίζετ μέ' τά μικρά παιδιά .καί δέν υπο
πτεύονται οτι εΤνε είς τό πυκνόφυλλον εκείνο μέρος 
το3 κήπου, κάθηνται είς εν θρανίον, όλίγα βήματα 
μακράν άπό τήν ακίνητον κόρην. Είνε κακόν ν’άκού- 
ουν τά μικρά παιδιά όταν ομιλούν οί·μεγάλοι. Καί ή 
Μαργαρίτα άξιζε νά τιμωρηθή διά τήν άδιακρισίαντης.

— Διατί κλαίεις, Α ρ τεμ ις ; Ιλεγεν ή άλλη νεά- 
ν ι ; ε ις τήν αδελφήν τής Μαργαρίτας. Μήπως δεν 
εισα: ευτυχής; “Ε χεις γονείς πολύ καλούς καί 
σ αγαπούν πολύ’ διατί λυπεϊσα ι;

—  "Αχ, καλή μου Ε λένη , άπεκρίθη ή “Αρτέμιο, 
με φωνήν πολύ λυπημένην, δεν είξεύρεις οτι πρέπει 
νά ύπανδρευθώ τόν κύριον Ριχέρην, άνθρωπον πολύ 
καλόν, ά λλά  πρόξενον είς μακρυνόν μέρος. Τήν 
ακόλουθον ημέραν του γάμου μου θ’ άναγκασθώ 
·}' άφήσω τήν αγαπητήν μου μητέρα, τόν πατέρα 
μου, τήν μικράν μου Μαργαρίταν, τήν ώραίαν μεγα
λοπρεπή οικίαν όπου ¿γεννήθηκα καί οπού .¿πέρασα 
τόοον ωραία έτη.

—  Π ώ ς; Οά φύγης; και θά πας τόσον μακρυά; 
είχεν ή ΈΧεντη, ενογκαλιοθεΐσα τήν Άρτέμιδα" άχ! 
διατί νά μή εΓμεθα άκόμη μικρά κοριτσάκια, νά 
μή Ιχωμεν καμμίαν φροντίδα. Θυμάσαι τά παιγνίδια 
μας κάτω άπό τά  δένδρα, καί τά μαθήματα μας 
που εμανθ«ναμεν μέ τόσην δυσαρέσκειαν ! τ ι γρήγορα 
πού έπέρασεν εκείνος ό καιρός. . .  θά τον «νθυμούμεθ* 
πάντοτε.

—  Πρό ολίγου, άμα είδα τούς προσκεκλημένους 
τής Μαργαρίτας νά τρέχουν είς τό .λιβάδι, έξηκο- 
λούθησεν ή "Αρτεμις, έλεγα μέ στεναγμόν δτι ή 
παιδική ηλικία ε ίνε 'ή  καλλιτέρα ήλικία, καί όταν 
είδα τήν αδελφήν μου είς τάς άγκάλας τής μητρός 
μου, τήν έζήλευσα.

Α ί νεάνιδες ώμίλησαν ακόμη πολλήν ώραν' (ομί
λησαν διά τάς φροντίδας τής ζωής, διά τά νέα κα
θήκοντα τά οποία αναλαμβάνει, ή γυνή όταν γίνη 
οικοδέσποινα, καί δι’ άλλα  άκόμη. . .

'Ό ταν έσηκώθησαν τέλος καί έπέστρεψαν είς τήν 
οικίαν, ή Μαργαρίτα θεραπευθείσα μίαν φοράν διά 
πάντα άπό τήν μανίαν της νά γίνη μεγάλη, επαιζεν 
ευθυμώ; μέ τά λλα  παιδία.

Τήν στιγμήν κατά τήν όποιαν ή "Αρτεμις έπέ- 
ρασε πλησίον της, ή Μαργαρίτα ώρμησεν είς τήν 
αγκάλην τ η : καί την έσίλησε δυνατά. Τήν έτυπτιν 
ή συνειδησίς της διότι ,ειχε θελήσει νά είνε εις τήν 
θέσιν τής αδελφής της, αυτή ή τόσον ευτυχής καί 
χαϊδεμένη· έπειτα Ιξηκολούθησε τά παιγνίδια της 
με ζωηρότητα.

Μικρά παιδία τά όποϊα δεν έγείνατε άκόμη νέοι, 
κοράσια τα όποία δεν έγείνατε άκόμη νεάνιδες, έν- 
θυμείσθε, όπως καί ή  Μαργαρίτα, οτι σείς είσθε οί 
πλέον ευτυχέστεροι είς τήν οικογένειαν σας, σείς 
έχετε τήν καλλιτέραν ήλικίαν.

Ή  παιδική ήλικία είνε χρυσή.

Τ Ο  Φ Θ Ι Ν Ο Π Ω Ρ Ο Ν

Βροχερά, βροχερά 
τό φθινόπωρο προβαίνει 
κ’ ε 'ν ’ ή φύσιε μαραμένη 
κα) τά φύλλα έηρά —
Τό φθινόπωρο προβαίνει.

Συννεφιά σκοτεινή 
'c  τά ούράνια τριγυρίζει, 
κάθε δένδρο έεφυλλίζει 
καί τ’ αύλάκι θρηνεί —
Ί  ό φθινόπωρο προβαίνει-

Τή φωληά χαιρετά 
τό τρελλό τό χελιδόνι, 
ταΤε φτερούγαιε του άπλόνει 
καί μακράν μαε πετζί —
.Τό φθινόπωρο προβαίνει.

Μαζευθήτε, παιδιά, · 
θέ ν ’ άρχίοουν τά σχολεία 
καί άνοΐέτε τά βιβλία . 
μέ καρδιά, μέ καρδφά —
Γό φθινόπωρο προβαίνει.

lßÄUNHE ΠολέμπΙ

Η  δ ι α Π λ α π γ  τ ο ν  π α ϊ δ ω ν 5 1

Κ Π Ι Π Ο Λ Α Ι  ΤΟΝ Η Η Ν Ο Ν  Π Ρ 0 2  Μ Ι Κ Ρ Ο Ν  ΑΟΗΝΑ ΙΟΝ

Mtxpi poj> ρ ίΜ ,  . Α ϋ γ ο υ ο το ς
Θέλεις νά σου διηγηθώ μίαν μικράν ιστορίαν, 

’ Ακούσε την:
«Μίαν φοράν ητ μία δεκάρα- επειδή έλαμπε 

*’ ¿γυάλιζε κα ί ε ίχ  ν επάνω της τό πρόσωπον το3 
βασιλέω; Γεωργίου, εένόμ.ισεν οτι ήτο άπό χρυσάφι’ 
άλλά γρήγορα ένόησεν οτι είχε λάθος, οτι ήτο τα 
πεινής καταγωγής,άπό χαλκόν. Εμβαινεν εις χαμό
σπιτα, τήν έπιαναν τα χέρια τών π τω χώ ν κάποτε 
μία γραία τήν έδιδε δια ν ’ άγοράση πετρέλαιον' ένα 
Φτωχοκόριτσο ν’ αγοράση σαρδέλαις- ένας οκνηρός 
να πιή ναργιλέ' όταν άγγιζε τά βρωμισμένα δά
κτυλα του παντοπώλου τήν Ιπιανεν άηδία- όταν 
τήν ¿κρατούσε τό αίματωμένο χέρι τού κρεοπώλου 
τήν έπιανε φρίκη- κάθε χέρι πωλητού άφηνε επάνω 
της μία μυρουδιά- είχελερώσει, μαυρίσει, σκουριάσει...

η Ή  δεκάρα λοιπόν ήτο πολύ λυπημένη- ήτο σκυ
θρωπή καί όταν έπεφτε κάτω δεν ¿κουδούνιζε άπό τήν 
λύπην της.

— ΙΙώς κατήντησα ! Ιλεγε μέσα της- καί όμως 
είχα τόσον πόθον νά γίνω  κάτι I

«— Είσαι χρήσιμος, αϊτό φθάνει, τής Ιλεγεν ή 
συνειδησίς της.

« —  Χρήσιμος είνε καί ό γαίδαρος καί δ χοίρος, 
μά όλοι τοίιςπεριφρονοΰν, απαντούσε ή δεκάρα.

« Ώμοίαζε μέ άνθρωπον πού έχει μέσα του καλλι
τεχνίαν καί όμως αναγκάζεται νά κάμη χονδραίς 
δουλειαίς.

« — Μά συλλογίσου πώς είσαι χάλκινη, τής έλ ε 
γαν αί άλλαι, δεν είσαι άπό μάλαμα.

»— Έ γω  πταιω πώς δεν είμα ι; έλ εγ ε , καί τ ίμ έ  
μέλει; φθάνει έγω νά είμαι καλή’ εκείνοι πού γιά 
μόνην τους αξίαν ΐχουν τήν καταγωγήν τους δέν αξί
ζουν τίποτε.

.«Ή το  λυπημένη- καί όταν καμμιά φορά την άφινε 
νά πέση κανένα χέρι, ¿κατρακυλούσε κάτω  άπό τόν 
καναπέ διά νά μή την εύρςύν, καί μείνη έκεί κατα- 
μόναχη διά. πάντα , νά συλλογίζεται τήν κακο
μοιριά τ η ς . . . .

« Ά λ λ ά  πού την άφηναν! *Αν ήτο νύκτα κάποιος 
εοεγγε, δύο, τέσσαρα, έξ μάτια έσκυβαν, παρατηρού
σαν, πέντε δάκτυλα τήν άρπαζαν και άρχιζε πάλιν 
ίο βάσανον.

«Κάπως ευχαριστημένη ήτο ϊταν έπεφτε είς χέρια 
παιδιών, ά λ λ ’ ϊτα ν  καίαύτά την έδιδαν είς τά χέρια 
του στραγαλατζή δια να πάρουν καραμέλαις τήν 
έπαιρνε τό παράπονο- μερικά πάλιν πού έπαιζαν τήν 
¿χτυπούσαν αλύπητα , άσ χ λα γχνα ! . .  οποίος τήν

έκρατούσεν ένέμιζεν οτι ήτο ίδρωμένη καί δέν έννο- 
οϋσεν ότι ήσαν τά δάκρυα της ¿κείνα.

«Μ ίαν βραδυάν ήτο εις τήν τσέπην ενός παιδιού, 
ενός καλού παιδιού, τό οποίον ειχεν ύπάγει μέ τούς 
γονε?; του είς τήν συναυλίαν πού Ιγεινε . είς τήν 
Πλατείαν τής Όμονοίας δια τούς άρρωστους τού 
Γαζοχωρίου- δύο άνθρωποι εγυρνούσαν μ ’ενα δίσκον, 
καί τό καλόν παιδάκι, αν καί Ιδωκαν οί γονείς του 
καί είμπορούσε νά μή δώση, άν καί ήτο ή μόνη του 
δεκάρα, τήν έβαλε μέ συγκίνησιν είς τόν δίσκον.

«Τ ήν συγκίνησιν εκείνην τήν ήσθάνθη καί ή δε
κάρα- καί ή καρδιά της ¿χτυπούσε τίκ τάκ, τ ίκ  τάκ, 
οσο έγυρνοϋσαν τόν δίσκον.

«"Οταν τήν άλλην ήμέραν, μαζί μέ ταλλα χρή
ματα, τήν έστειλαν είς τούς δυ-τυχισμένους άρρω
στους, πού κείτοντο μέσα ’ ς τά πτω χικά  καλυβόσπιτά 
τους κατακίτρινοι, Οερμιασμένοι, μέ φλογισμένα 
μάτια, πάνω σέ ψάθας χάμου, χωρίς ιατρικά,χωρίς 
τίποτε, καί έβαλε μέ τόν νοϋν της οτι μπορεί καί αυτή 
να δώση ’λ ίγη παρηγοριά, νά δώση ’λίγη ζωή ς τούς 
μισαποθαμένους εκείνους, νάτους δροσίση ’λίγο τό 
αίμά τους, νά τους κοκκινίση ’λ ιγάκι τό μάγουλό 
τους, νά φέρη ενα χαμόγελο ’ς τά χλωμιασμένα 
χείλη τους, είπε μ ίσα της :

« —  “Ω ! μπορώ νά κάνω τό καλό ! σ’ ευχαριστώ 
Θεέ μου ! . .

« Ά π ό  τήν στιγμήν ¿κείνην άρχισε, άλλη ζωή είς 
αυτήν- ή ζωή τής καλοσύνης- θ.ελει· όπου πηγαίνει 
νά κάμνη μίαν καλήν χραξιν' θέλει νά μή την ¿ξο
δεύουν έτσι ’ς  τόν αέρα- είν’ ευτυχής όταν μία ευλα
βής κυρία τήν ρίπτει είς τόν δίσκον τής ¿κκλησίας 
που γυρνά διά τούς πτωχούς' είν’ ευτυχής όταν ό 
φιλάνθρωπο; γέρος έπιστρέφων είς τόν οίκον του, 
τήν δίδει είς τήνδυστυχισμένη χήραν, πού σέ μιά γω 
νιά, τυλιγμένη σ' ένα χαληό μαύρο φόρεμα, μέ τά 
ορφανά της ’ς τό πλάγ ι, άπλόνιι δειλά τό χέρι της, 
χωρίς νά λέγη  τίποτε, γ ιατί ή φιλοτιμία κρατεί ·δε- 
μένην τήν γλώσσαν τ η ς . . .

« —  Εύρηκα, τόν προορισμόν μου, .λέγει κάποτε' 
δεν θέλω  δόξαν, 8έν θέλω  μεγαλεία- μου φθάνει νά 
κάμνω τό καλό- ή καλοσύνη είνε ή δόξα μου.

«Κ αί άν κατρακυλήαη άπό κανένα χέρι δέν κρύβε
ται είς καμμιά γωνιά, άλλά μένει 'ς  τήν θέσιν της, 
νά φαίνεται, νά την πάρουν νά την δώσουν! . .

« “Αν σου τύχη , μικρέ μου φ ίλε, αυτή ή δεκάρα, 
δόσε την είς κάποιον που έχει ανάγκην άπό βοήθειαν- 
ά λλ ' επειδή δέν έχει κανέν ξεχωριστόν σημάδι, δια
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νά ί'σα ι ¿σφαλισμένος Sti πάντα την Ιδωκες, 8ίδ« 
είς το«« πτωχούς, τους δυστυχείς αδελφούς μας, οσαις 
περισσότεραις δεκάραις είμπορεϊς.»

Τ ί άλλο νά σου ’πω  ;

Τά πανωφόρια που ήσκν κλειστά το καλοκαίρι, 
ηρχισαν να ξεμυτίζουν, βΐς τους δρόμους· γ ια τ ί Ιπιασε 
ψυχροόλ«’ τήν νύχτα μάλιστα όσοι πηγαίνουν ’ς το 
θέατρον ανατριχιάζουν· νά σου ’πώ , ήλθε και ή ώρα 
του κρύου· συλλογίσου πώς αυτήν τήν στιγμήν ήλθεν 
δ Σεπτέμβριος μ ι τ'ο Φθινόπωρου· μερικών δένδρων 
τά φύλλα άρχισαν νά πίπτουν μ ί ξηρόν κρότον, μα
ραμένα . . .

Ά λ λ ’ αν ηρχισαν νά κλείουν τά θερινά θέατρα, 
άρχισαν ν ’ ανοίγουν τά σχολεία.

’Αποχαιρέτισε λοιπόν, φίλε μου, τήν εξοχήν καί 
τήν θάλασσαν, αποχαιρέτισε τήν έλευθερίαν πού εί
χες να τρέχης επάνω κάτω, άποχαιρετισέ τα όλα' 
αρχίζουν τά μαθήματα' άντί νά βρίσκεσαι εις τους

βράχους τοΟ Παλαιού Φαλήρου, θά είσαι μέσα ’ς τό 
δωματάκι σου, Ιμπρός εις τό τραπέζι σου, σκυφτός 
επάνω εις τό βιβλίον σου- άντι νά κάθησαι ’ ς ή  
3«ρκα μέ τό λ α τ ίν ι ,  τό τρίγωνον πανάκι, ή σ ί κα
νένα γαϊδουράκι τήςΚηφισσιας πού κινούσε με τόσην 
χάρίν τ  αυτιά του, θα κάθησαι είς τό θρανίον τοΰ σχο
λείου, εμπρός είς τον οοβαρον διδάσκαλον.

Δεν πιστεύω νά σου κζκοιανή' ξεύρεις' βέβαια 8τι 
όπως κατόπιν από τήν κούρασιν, δίδει ευχαρίστηση 
ή  αναπαυσις, κατόπιν από τήν αναπαυσιν, δίδει ώ· 
χαρίστησιν ή εργασία, ή ίερά εργασία μέ τήν όποιαν 
ειμπορεΐ κανείς να γίνη κάτι τι είς τόν κόσμον, νά 
φανή ωφέλιμος είς όσους άγαπδ, είς όσους- σέβεται. . .

Λοιπόν, εμπρός, εργασία !

Σ ε γλυκοφιλώ ό φίλος σου

Α ύ γο υσ το ς .
Ό τ ι πιστόν άντίγραψον.

Α ρ · Π· Κ ο υ ττ ια η ε

TI EINE ΤΟ ΚΑΘΗΚΟΝ

Α χαριετια  και Εγοϊιμοε

_ Ή  άχαρ στία είνε τό εναντίον τής ευγνωμοσύνης· 
είνε κάκιστον ελάττωμα τό ό-οΐον καθιστά τόν άν
θρωπον μισητόν.

’Αχαριστία λέγεται τό νά λησμονώμεν τάς ευερ
γεσίας τάς οποίας μας έκαμαν.

Αίτιος τής αχαριστίας είνε ό εγωισμός.
Έ γω ϊστής λέγεται όστις προτιμά τόν Ιαυτόν του 

άπό τους άλλους, όστις μόνον τόν έαυτόν του συλ
λογίζεται μόνον τον εαυτόν του άγαπδ.

Ό  Ιγω ϊσΐής δέν’είνε άξιος νά ζή εντός τής κοινω
νίας, διότι οί άνθρωποι' επλάσθησαν νά αγαπΟνται 
αναμεταξύ των, νά βοηθώνται, νά προστατεύωνται.

Ό  έγωϊστής παραβαίνει τόν νόμον τοΰ θεού, ό 
όποιος μας παραγγέλλει ν’ άγαπώμεν τόν πλησίον 
μας ώς τον εαυτόν μας.

Ή  θρησκεχ* μας απαγορεύει νά μένωμεν αδιά
φοροι είς τάς δυστυχίας τών όμοίων μας, καί μας 
προτρέπει νά τους βοηθώμεν.

Ά φ ’ οδ και ήμ,εϊς Ιχομεν ανάγκην των άλλων, 
άς φαινώμεθα χρήσιμοι είς αυτούς όσον τό δυνατόν 
περισσότερον.

Ας εΐμεθα περιποιητικοί πρός τούς γονείς μας, 
πρός τους φίλους μας, πρός ολους. ;

Ό  καλός τρόπος, ή γλυκύ της, ή ευγένεια έλχυουν 
πρός ήμας τοίις άλλους καί τους κάμνουν φίλους,

εν ω ό κακός καί βάρβαρος τρόπο; μας καθιστά μι
σητούς καί όλοι μας αποφεύγουν.

Ο μ ι λ ί α  κ α ι  Σ ι ω π ή  

Ο αρχαίος φιλόσοφος Πυθαγόρας συνείθιζε τοός 
μαθητάς του νά τον ακούουν δυο Ιτη, χωρίς νά του 
αποτείνουν χαμμίαν έρώτησιν.

Môvev άφ’ οδ άπέκτων τήν συνήθειαν νά σιωπούν 
τοΤς Ιδιδε τό δικαίωμα νά όμιλοϋν. Ό  φιλόσοφος 
οδτος έθεώρει ώ ς άρ τήν τήν σιωπήν..

Πραγματιχώς· εινε πολύ δυσάρεστον νά όμιλή ίν 
παιδίον χωρίς νά το έρωτα κανείς, ή ν ’ άπαντα «νά 
άλλου- με τοϋτο προσβάλλει τόν ερωτώμένον -διότι 
τόν υποθέτει ανάξιον ν’ άπαντήσή.

'Όποιος έρωτά όσους όμιλοϋν, ή  αναμιγνύεται είς 
τήν συνδιάλεξιν των γονέων του καί των άνωτέρων 
του κάμνει σφάλμα.

Οί Πέρσαι έτιμώρούν αΰστηρώς τούς φλυάρους' 
ένόμιζον ανίκανον νά κάμη κάτι τ ι καλόν έκεΐνον ό 
οποίος δεν είξευρε νά σιωπδ.

Έ χομεν μίαν γλώσσαν και δύο ώτα, διά .ν’ άκούω- 
μεν περισσότερον παρά νά όμιλώμεν.

Πολλοί μετενόησαν διότι ώμίλησαν πολύ, άλ).α 
κανείς διότι Ισιώπησε.

Τούς φλυάρους κανείς 3ίν τους εμπιστεύεται, όπω: 
καί τούς ψεύστας δεν πιστεύομεν είς οοα μας λέγουν

K v ç i a  Σ .  Α . Π. Κ.

ΤΟ ΤΑΡΕΤΜΑ ΤΟ Τ ΣΤΡΑΤΗ
( Α Ν Α Γ Ν Ω Σ Μ Α  Δ Ι Α  Π Ο Λ Υ  Μ Ι Κ Ρ Α  Π Α Ι Δ Ι Α )

Ό  Σ τρατής πάει νά  ψαρευσϊ). Κ αί έχει [Ata χαρά, μ ια  χ α ρ ά !
Καί τ ί  ψαρέυσα, νομίζετε, θά κάμγι; Έ κτακτο , μοναδικά, αληθινό ψάρευμα τοΰ

Στρατή.
Ό λ ο ι σας είδατε νά  ψαρεύουν είς τή ν  θάλασσαν, ε ίς  τό ποτάμ ι, είς τή ν  λ ίμ νη ν ,

ά λ λ α  ποιος άπό σας είδε νά  ψαρεύουν είς
ένα  μ α σ τέ Λ ο ;

Κ αί όμως ε ίς  τό μα στβΛ ο  άπεφάσισε νά  
ψαρεύσΤ] ¿ Σ τρατης.

Ό  νοννός τή ς  αδελφής του Φιφής τή  I -  
δωκεν ένα  κουτί μέ κ ά τ ι εύμορφα ψαράκια 
τενεκεδένια πού κολυμβοΟν μέσα ’ς τό νερό 
ω σάν άληθννά ψάρια.

Ή  Κ ατερίνα, ή  δούλά τους, έγέμ ισε τό 
μαστέλο τή ς  μπουγάδας, κα ί ό Σ τρατής βά
ζει μέσα τά  ψεύτικα  ψαράκια , κα ί α ύτά  κι

νούνται μέ τόσην χάριν πού τ α  πέρνει κανείς δ ιά  ζω ντανά . Η Φιφή, ή Μ αρίκα καί ό
Κωστάκης ξεφωνούν, χαλούν τόν κόσμον άπό τή ν  χαράν τους.

■ Ό  Σ τρατής έκαμε κα ί μ ία ν πετονιά.
Μά είνε υπερήφανος ό Στρατής· δέντου φθάνει νά  π α τή  ’ς τ ά  πόδια του όπως οί α 

δελφοί του κα ί α ί άδελφα ί του.
"Αν καί είνε πειό ’ψηλός ά π ’ αύτούς θε'λει νά  γ ίνή  άκόμα ’ψηλότερος.
Ά ναβα ίνε ι ’ς ένα σκαμνί· μά  σέ όλίγο μ ^ ρ ά φ !  τό σκαμνί άναποδογυρίζει κα ί ό 

Στρατής π ίπ τε ι κατω κέφαλα  μέσα ’ς τό μ α 
στέλο.
' Τό νερό ξεχειλ ίζει άπό παντού κα ί βρέχει 

τήν Φιφή, τή ν  Μαρίκα, τόν Κ ωστάκη κα ί τή ν  
γατίτσα .

Δέν ξεφωνούν, πειά  άτςό χαρά, κάθε άλλο , 
ξεφωνούν γ ια τ ί  Ιγε ιναν μουσχίδι.

Ή  γα τ ίτσ α , πού δέν τη ς  αρέσει διόλου τό 
νερό, νιαουρίζει λυπητερά. Ό  Σ τρατής έκαμε 
ενα λουτρό παράξενο, πού δέν π ισ τεύω  νά  ευ
χαριστήθηκε διόλου.

Αύτά παθαίνουν όσοι δέν θέλουν νά φανούν όσοι είνε, μόνον θέλουν νά  φανούν πειό 
ψηλοί, πειό μεγάλοι. Φ αίνονται μ ια  σ ταλ ιά ,μ ά  μ π ρ α φ  κα ί κ ά τ ω !

’Α ντί ν’ άναβούν πολύ, ’ψ η λ ά  π ίπ τουν πολύ χα μ ηλά . Κ αί τότε μετανοούν.
—  Σ τρατή υπερήφανε, δέν μάς λές, π ώ ς  σου .'φάνηκετό ψάρευμα μέσα 'ς  τό μ α στέλο ;
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Η ΑΚΤΙΣ TOT ΗΛΙΟΤ

Ή το  πρωί*- ό ήλιος έχει πολλήν ώραν που έβγήκ« 
χ «  ή μικρά 'Ε λένη κοιμάται ακόμη. Κ οιτάξατε 
π®ς χαμόγελα' χωρίς ά λ λ : βλέπει ώραΤον όνειρο·'. 
Κάνεις δένεμδήχε σήμερον το πρωί εις το δωμά- 
τιόν της· ή θύρα είνε κλειστή, κα ί όμως ή Ε λένη  
έπήρεν |ν φίλημα.

ΙΙοΤο; τής το έδωκε; Κανένα ποΐ)λά/.ι πού έπε- 
ρασιν «τίο το παράθυρον; όχι’ το παράθυρον εϊνε 
κλειστόν άλλά μ ία  άκτίς τού ήλιου, ή όποια ¿πέρα- 
σεν «πό μίαν χαραγμάδα καί έκάθησεν επάνω εις 
τά  χείλητής Ε λένης· άπσρεϊ πωςε'υρήκε μίαν κόρην 
νά κοιμάται ακόμη. Ά λ λ ’ ή Ε λένη  ¿ξυπνά, τρίβει 
τά μάτια της, παρατηρεί- τριγύρω της, έπειτα βλέ
πει τήν ακτίνα τού ήλιον.

—  Λαμπερή ακτίνα τοΰ ήλιον, τη είπε, είσαι 
πολύ καλή πού ήλθες νά μου κάμης επίσκεψιν’ 
είμαι βέβαια πως έχεις πολλήν ώραν πού έσηκώθης' 
έδούλευσες πολύ σήμερα;

—  Ναι, είπεν ή  άκτίς, έδούλευσα πολύ. "Οταν 
με στέλλει ό πατέρας μου, δέν μου δίδει τήν άδειαν 
νά παίζω, καί έχει δίκαιον- ποτέ δεν είμαι τόσον

. ευχαριστημένη παρα όταν Ιργάζωμαι.
—  Ό  πατέρας σου! εχανίλαβεν ή Ε λ ένη , καί 

ποϊος ε’ νε ό πατέρας σου;
—  *0 ήλιος, είπεν ή  άκτίς. Κατοικεί έκέ? επάνω, 

υψηλά, μακροά, πολύ μακρυά, εις τον ουρανόν. Ε ίνε 
τόσον μεγάλος, τόσον μεγάλος, πού δέν μπορεί να 
έλθη εύκολα εις τήν γη ν , δι’ αύτό « τ ίλ λ ε ι ήμας τα  
παιδιά του. Τά παιδιά του εΐνε αί άκτΤνες του ήλιου, 
α ί άδελφαί μου, « ί όποΤαι φωτίζουν καί ζεσταίνουν 
όλονέν τήν γην.

—  Ά λ λ α , είπεν ή 'Ελένη, αί άδελφαί σου διατί 
δεν εμβήκαν μαζί σου εις τό δωμάτιό·» μου;

—  Λεν ήτο δυνατόν’ ή  χαραγμάδα τοΰ παραθύ
ρου ήτο στενή" ¿πέρασα μόνη μου, αί άλλαι ακτίνες 
έμεινα» Ιξω" φωτίζουν τήν όψιν του σπητιοΰ- άν 
άνοιξης τό παράθυρον θα έμδουν με εύχαρίστησιν εις 
τό δωμάτιό·» σου.

—  Ό χ ι ακόμη, είπεν ή Έ λενη , θέλω  να μου 
είχής προτήτερα τ ί έκαμες, τ ί είδες σήμερα τό πρωί 
εις τον περίπατόν σου.

—  Ώ Ι  είπεν ή άκτίς, είδα τόσα πράγματα που 
δεν ήμχορώ νά σού τα διηγηθω όλα’ ά λ λ ' άν Οέλης 
καί καλά, Οά σου είπω  μερικά.

« Ά μ α  ¿βγήκα έπίσωάπό τό βουνό έμβήκα εις «ν 
δάσος, Ιφώτισα μία οικογένειαν κουνελιών πού Ιμ - 
βαιναν εις τήν φωληά τους’ ήσαν κατευχαρίστημένοί' 
0ά είχαν δίχως άλλο χορεύσει τήν νύκτα εις ¿να 
χωράφι τριφύλλια.

 -------- Μ-9-1·

οΣ ’αΰώ  τό ί.'2ννι δάσος ¿φώτισα μ ίαν φώλεανκ> 
ρυδαλών. "Αμα με ειδεν ή μητέρα, ¿ξύπνησε , τόν 
άνδρα της, έπειτα τά παιδιά της και όλοι μαζι 
ήρχισαν νά κελαδοδν.

«Ή θέλησα νά φωτίσω μια γρν,ά μηλολόνθη (ζήνα) 
ά λλ ’ αύτή ¿κρύφθηκε κάτω άπό έ'να φύλλο σάν νά 
μήν ήθελε νά με ι’δή.

«Ε ις  τά ςπέντε ¿πήγα είς μίαν φραγήν κοντά εις 
τον δρόμον- εκεί έκαμα ν ’ ανοίξω ένα λουλουδάκι. 
Ή το  κλειστό οτσνέπήγα , άλλά  μόλις το ¿ζέστα»* 
μερικές στιγμάς ήνοιξί καί εχίρηκα πολύ πού το εί
δα έτσι. Ε ίς τήν ιδίαν φραγήν Ιφώτισα μίαν αράχνην 
που ίίφαινε· δεν πιστεύω κανείς νά  της χαλάση τό 
υφάδι της, γιατί ή κακομοίρα εκαμε τόσον κόπον.

«Έ κεΤ κοντά, ¿πήγα ε ίς  μερικός σταλαγματιάς 
δροσιάς που έκρέμαντο επάνω σέ χόρτα- έβοήβησ* 
ενα. σταφύλι νά ώριμάση καί ¿ζέστανα μίαν μυΤαν’ έ
καμα κα ί άλλα  πράγματα, θα σου τα ’πω  αυριον 
τιάρα είνε αργά, πρέπει νά σηκωθης πλέον.»

— 'Ώ  ! ’π ε ς  μου όκόμ.η κάτι τ ι, ήρώτησε τό 
κοράσι ον. Είδες παιδιά σήμερα τό πρωί;

—  Βέβαια, είδα. είπεν ή άκτίς του ήλιου, καί 
μερικά απ’  αυτά είχαν σηκωθή πολύ ενωρίς Ή 
Φανή έδιδε 'ς ταΤς κόταις των νά φάγούν πρό των 
εξ. Ό  Γιαννάκης ¿πήγαινε τά  κατσίκια τους εις τό 
λιβάδι, εν ώ  ό πατέρας του ¿θέριζε.

—  Ελησμόνησα να σου είπώ  Οτι εργάζομαι συ
χνά μαζί με τάς άδελφάς μο«' μονάχη δέν είμπορώ 
νά καμω μεγάλη δουλειά. Ό λ α ι μαζί ώριμ.άζο- 
μεν το σιτάρι κα ί ολα τά  ό χωρικά που αγαπάς τό
σον πολύ' ήμεϊς εζεστάναμεν τήν ράχι τής γιαγιάς 
τή ς Ά ννίτσας, όταν ¿κάθηοε» ε ίς  τήν αυλή/ ¿στε
γνώσαμε·» εν υποκάμισον καί ένα σκούφον. Τώρα 
πού είπα πλέον άρκετά, ελπίζω οτι θά Ιτοιμασόής 
νά εργαιθης' ήμεΐς αί ακτίνες τοΟ ήλιου εύχαρι- 
στούμεθα πολύ νά φωτίζωμεν όσους εργάζονται, όχι 
ομως καί τούς οκνηρούς.

—  Ω ραία άκτίς, είπεν ή Ε λένη , σ’ ευχαρι
στώ δι’ έλα  τά  καλά  πράγματα πού μ.' έμαθες σή
μερα. "Αν ξανάλθης αυριον τέτοια ώρα, δέν θά 
μ ’ είίρης είς τό κρ-ββάτ:’ θά μ’ εύ'ρτ,ς νά εργάζω- 
μα'.. .

Η Ελένη εσηκώθη αμέσως καί ήνοιξε τό παρά
θυρον. "Ολαι α ί ακτίνες τού ήλιου εμβήκαν διά 
μιας είς τό δωμάτιο» καί το ¿φώτισαν. Ή  Ελένη 
ένεδύθη, ¿προγευμάτισε, καί ήρχισε τήν ήμέραν με 
τήν επιθυμίαν νά γίνη καλόν καί εργατικόν κο- 
ράσιον.

Φ ι λ ο μ ή λ α
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ΟΙ ΤΡΕΙΣ ΜΙΚΡΟΙ ΣΩΜΑΤΟΦΥΛΑΚΕΣ
[ ^ ν ν ί χ ι ι α '  f o e  σ ε λ .  3 8 . ]

Ό  Λεωνίδας παρευθύς ένόησε τ ί τρ έχει καθώς 
αα! σείς βεβαίως το ¿νοήσατε, μικραί μου καί μ εγά - 
λαι άναγνώστριαΐ καί μικροί μου καί μεγάλοι άνα- 
•γωσται.

Δηλαδή ό Μάριος, καθώς είδε τ'ον κλέπτην οτι 
εσηκώθη απ’ εκεί ‘όπου εϋρίσκετο έξηπλωμένο; όταν 
.επεσε, ευθύς χωρίς νά χάση τήν ευκαιρίαν έπήδησεν 
άπό τό παράθυρο·» κάτω είς τόν δρόμον, και αυτός 
είνε ή  δεύτερα σκιά ή όποία καταδιώκει τήν πρώτη», 
ή όποία είνε ό δραπετεύσας κλέπτης.

—  Μα τό ν α ι! άνεφώνησεν ό Λεωνίδας, άφ’ ου 
επήδ·ησβν ό Μάριος,, διατί τάχα νά μή 'πηδήσω  
κ ιί ε γ ώ ;

Καί μία καί δύο άναβαίνει ¿πάνω είς τό παρά- 
ίυρον καί πηδα κάτω είς τόν δρόμον.

Τήν στιγμήν εκείνην ανοίγει καί ή πύλη του ξε
νοδοχείου, καί εξέρχονται, ώς άστραπήό Μοντανής, 
ό Σαιζάνης καί οί άνθρωποι του ξενοδοχείου.

Ό  Λεωνίδας εύθύς ώς ¿πάτησε κατά γης χωρίς 
νά κτυχήση πουθενά, άνεφώνησεν:

—  ’Απ’ εδώ! άπ’ έδώ! Ό  Μάριος τον κυνηγεΤ!
.Καί πάντες ήκολούθησαν τόν Λεωνίδαν, ό όποιος 

ήκολούθει τόν Μάριον, ό όποιος κατεδιω/.ε τόν κλέ
πτην !

Ό  Μάριος είχε γίνη άφαντος. Παραφερόμενο; 
ϋ-ό τής όρμής του, δέν ενόησεν ότ: άπεμακρύνθη 
πολύ έξω τής πόλεως χωρίς σύμμαχον ή σύντροφον. 
Έ ξω  είς τήν ερημιάν έτρεχον μόνοι αυτοί οι δύο, 
ό κλέπτης καί ό Μάριος.

ΙΖ'.
.A ristaα το ν  ΐί λιιπτοί

Έ ν τούτοις ό διευθυντής' τοδ ξενοδοχείου ενόμισ® 
καλόν νά οώση είδησιν χρός τόν επιστάτην τής φυ
λακής, Οτι έοραχετευσεν ό κλέπτης.

Ό  επιστάτης τής φυλακής ¿θαύμασε τήν τόλμην 
τού κλέπτου καί ηπορησί πώς κατόρθωσε νά δρα- 
κετεύση.

’ Ιδού τ ι είχε συμβή.
Ό  κλέπτης δτε συνελήφθη ήρνεϊτο τήν πραξίν 

του καί έλεγεν ότι δέν εινε κλέπτης και ότι αδίκως 
τον κατηγορούν. Κ αί επειδή είχε τακτικόν διαδα- 
τήριον καί βλα τα έγγραφά του ήσαν εν τάξει, ό επι
στάτης τής φυλακής κατήγγειλε νά τον μεταχειρι- 
σίοϋν με καλόν τρόπον, Δέν του επήραν. 6,τι είχεν 
είς τά θυλάκιά του καί άντί νά τον κλείσουν είς τήν . 
κοινήν φυλακήν, ¿ου)καν εις αυτόν δωμάτιον χωριστόν 
με κλίνην καθαρόν καί αναπαυτικήν.

Είς τό θυλάκιόν του ειχεν ό κλέπτης μαχαιριού

μέ πολλάς λεπίδας, μέ ¡όινίον καί με ψαλίδιον.
"Οταν λοιπόν ¿νύχτωσε καί δέν ήκούετο πλέον 

κρότος πουθενά, ό χύρ κλέπτης είπε καθ' ¿αυτόν :
—  Τώρα §ά όλοι το' έστρωσαν ’ς τόν ύπνο !. 

Ά ς  άρχίσωμεν λοιπόν τήν εργασίαν μας.
Κ αί ¿πλησίασε».εί; τό παραθυρον και απ  4δώ 

καί απ’ έκεΐ κατώρθωσε μετά πολλά νά κόψη μέ τό 
ρινίον μία·' τω ν  κ ιγκλίδων τοδ παραθύρου.

Έ π ε ιτα  με ολην του τήν δυναμιν ελαβε τήν 
κιγκλίδα καί ιαετά πολλοΰ κόπου τήν ¿λύγισε, 
και έκαμε τόπον ώστε νά χωρη τό σώμα του να 
πιράση, όχι βέβαια μετά πολλής ευκολίας, άλλά 
μετά πολλοΰ κόπου καί πολλής υπομονής.

Ή λ θ εν  έπειτα εις τήν κλίνην, έσυρε τάς στ/δόνας 
κα! τ « ς  έκοψε διά τοδ ψαλιδιού εις μικρός λωρίδας, 
συνήνωσε καί έδεσε δυνατά τάς άκρας των λωρίδων 
καί έκαμε σχοινίον στερεώτατον. Τήν μίαν άκραν . 
τοϋ προχείρου τούτου σχοινίον» έδεσε στερεά εις μίαν 
των κιγκλίδων το3 παραθύρου, τήν ά λλη ν  άκραν την - 
έρριψεν έξω, άνέόη επί τοδ παραθάρον, Ιπέράσεν' 
έξω τό σώμα του διά μέσου των κιγκλίδων μετά 
πολλοΰ κόπου, ελαδεν ε ις  χεΤράς τοο τό σχοινίον 
έκρέμασεν έξω  τούς πόδας του. καί ήσυχα ήσυχα 
κατέβη είς τήν «ΰλήν τής φυλακής.'

Ή  αυλή τής φυλακής ήτο πολύ μεγάλη.
Ά λ λ ά  τ ί τό όφελος I Μήπως εντός τής αύλής 

εκείνης ήτο ελεύθερος; Καί πάλιν ήτο φυλακισμέ
νος καί καλά  . φυλακισμένος διότι τά  τείχη τής 
αύλής ήσαν πολύ ΰψηλά, καί παλαιά καί εις άθλίαν 
κατάστασιν. Ό  κλέπτης τα είχε παρατηρήση τήν 
ήμίραν, διότι είχε τόν σκοπόν του.

Εύθύς λοιπόν καθώς ¿πάτησε κατά γής καί πα- 
ρήτησ* τό σχοινίον, ήθελησε να τρεςη πρός τήν 
άπένα·ηι πλευράν τοδ τείχου;, ά λ λ1 αίφνης ήνΑυσε 
βαρύ βάδιομα καί κλαγγήν δπλων καί Ιφρικίασε.

"Ηρχετο πρός τό μέρος του ό σκοπός ό φυλάτ- 
των ¿ν τή  «ύλ ϊί.

—  Τώρα θά με άνακαλύψη ό σκοπός ! είπε καθ’ 
εαυτόν ό κλέπτης.

Και ποδ νά κρυφθη !
Μ ήπως υπήρχε καμμία γωνία ε ίς  τό τείχος ώστε 

να ζαρώση εκεί καί νά διαφύγη τήν προσοχήν τοδ 
σκοποδ!

Κα! ό σκοπός άλονέν «πλησίαζε.
Τώρα τ ί έπρεπε νά κάμη ό δραπέτης: Νά σταθή 

νά τον συλλάόουν; Νά τρέξη ; Καί αυτός δέν ε> 
ξευρε τ ί  νά κάμη. Έ ν  τγί αμηχανία του λοιπόν ε
ξαπλώνεται κατά γης ¿πίστομα.
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Καί άν μεν ό σκοπός περάση καί δεν χυττάξη δάνος, ό Μοντανής καί ό Σαιζάνης άφ ’  ά  έτρεξαν 

κατα γης, χαλά την έχει ό φίλος μας, θα σωθη. πολλήν ώραν, απάντησαν τόν Μάριον, ό οποίος έ» 
Ά ν  όμως καί κυττάξη; τότε, ώ τότε δυστυχία χάθητο επί ίωροϋ πετρών κατάκοπος καί μανιώδης

δ ιό τ ι  το υ  έ ξ έ φ υ γ ε ν  ό κ λ έ π τ η ς .

 ̂Ό  Μάριός^τον είχε καταδίωξη πολύ μακράν, καί 
τότε μόνον έστάθη, άφ' ου άπέχαμε χαί δ|ν είχε 
δύναμιν νά τρέξη-

Έ ν  τφ  μεταξί) τούτιμ είχε πλέον γείνη  ή μ ρβ. 
Οί τέσσαρες φίλοι μα-, Χ*ί ¡{ άνθρωποι του ξενο
δοχείου ένόμισαν 8τι έπρεπε πλέον νά άφήσωσι τήν
χωροφυλακήν νά εξακολούθηση τήν χαταδίωξιν, καί
αυτοί επανήλθον εις το ξενοδοχείο·;.

Ό λ η  ή π ό λ ιςή το  ανάστατος ένεκα του συμβί-ι- 
τος τούτου, και^αλλην ομιλίαν δέν είχον οί άνθρω
ποι, παρά τήν ιστορίαν τού κλέπτου, καί έχαοτίς 

Ιλεγε τήν-γνώμην του καί τό. 
σχέδιόν του προς άνεύρεσιν χαί 
σόλληψιν τοΟ κλέπτου.

Έτηλεγράφησαν. ευθύς είς πάν- 
τας τούς σιδηροδρομικούς σταθ
μούς καί τα πέρίξ χωρία καί τάς 
πόλεις, ότι κλέπτης εδραπέτευσεν 
εκ τής φυλακής καί αν τύχη. καί 
παρουσιασθή νά τον συλλάβουν. 
Περιττόν νά σας είπω οτι ετηλε-

του I καχά την Ι χ ε ι !
Ό  σκοπός έπλησίασεν, επέρασε χωρίς νά παρα- 

τηρήση τίποτε καί άπεμαχρύνθη.
Μετ’ ολίγον δεν ήκούετο πλέον ό κρότος των 

βημάτων του.
Ό  φίλος μας, του οποίου ή χαρδία έκτυπα καί 

εγώ δέν είξεύρω πώς, έσηχώθη σιγά σιγά, καί μ$ 
έν πήδημα εϋρέθη πλησίον του τοίχου, καί ήρχισε 
νά άναρριχάται δηλαδή νά «  κ  α ρ β α λ  ώ ν η.

Ό  τοίχος ήτο παλαιό.-, πολλαί πέτραι είχον 
πέοη καί εμενον χάσματα, άλλα ι πέτραι δέν ήσαν 
εις τον τόπον των χαλά στερεωμένα; καί εξεΤχον. 
Ώ σ τε  ό δραπετης κρατούμενος 
από τάς πέτρας, καί πατών εις τά 
χάσματα, ανέβαινε μετά πολλοί 
κόπου καί κίνδυνου. Ά λ λ ’ έσυλ- 
λογίζετο κίνδυνον !

Αίφνης μία πέτρα άπεσπάοθη 
άπό τόν τοίχον καί έκΰλισε κάτω 
εις τήν αυλήν καί Ιγινε κομμάτι*.
Ό  δραπετης έχράνηοε τήν ανα
πνοήν του καί έμεινε κρεμάμενος.
Εύκόλω; φαντάζεσθε τήν αγω
νίαν του.

Ό  σκοπός άκούσας τόν κρότον, 
έπέστρεψε τεταρχγμένος νά Ώη τί 
συμβαίνει. Ή λθε λοιπόν καί όταν 
είδε τά κομμάτια τής πέτρας, τά 
απώθησε μέ τόν πόδα του καί 
«ψιθύρισε:

’Σ  τήν οοΥΥΐν ν ιά  χαλ-ra- Q Κλρ.πτητ-

γράφησαν καί τά χαρακτηριστικά 
του κλέπτου, διότι πώς θά ήτο 
δυνατόν νά τον γνωρίσουν;

Οί χωροφύλακες λοιπόν κατε- 
γίνοντο ίλη ν  τήν ημέραν νά άνα- 
καλύψωσι ιόν κλέπτην, οί δέ πο- 
λΤται μετά πολλής περιεργείας ά· 
νέμενον ειδήσεις, καί δέν είχον τόν 
νουν των εις τήν εργασίαν των,

Δουμποδάνος, έ Σαι-
, · , ............................  -ννκι,νν .υ* ¿ijkAuiwr 'V εξακολουθησωσι τό

«π^ΛκρυνΟη. · ταςείδιόν των.
Ί  οτε ο δ^απέτης επανέλαδε καί αύτός τήν έργα- —  Τ ί μας μέλει διά τόν κλέπ τη ν ; Έ λ α , Μάριε, 

σίαν του, και μετα πολλούς κοπους καί μοχθους κα- νά πηγαίνωμεν, μή χάνωμεν τήν ώραν μας. 
τωρθωσε τέλος πάντων και εφθασεν εις τήν ρ ίχ ιν Ά λ λ '  ό Μάριος, άν καί έφλέγετο ύπό τής έπιθυ- 
του τοίχου, καιτοτε,^ως ένθνμεισθε, τον παρετήρη- μίβς νά φθάση είς τήν οικογένειαν του,, «μιαν ώραν

.ΊΓΟ νΥΙΓβΛ /» Μ \  1 ¿ ! · ι ι . \ *  ι ι/ α ,.1 ι , Λ . ι  Ζ , . - ί ,

• λ* >   ” ·'Γ . ·νρ>».ι
σαν ό Μάριος καί ό Μοντανής,

’Ιδού λοιπόν έμάθομεν τ ί είχε συμβή εντός τής 
φυλακής, καί πώς ό κλέπτης ¿δραπέτευσε. Τώρα άς 
ίδωμεν τ ί άπέγινε.

ΙΖ'.
Ο Μ ικ ρό ς  h p ö i  

Ό  επιστάτης τής φυλακής καθώς ελαβεν είόησιν 
•τοϋ πράγματος, εμήνυσεν εις τήν χωροφυλακήν Καί 
πάντες έξεκίνησαν εις καταδίωξιν τού δραπέτου. ' 

Ά λ λ ά  ποϋ νά ήτο αρά γε;

άρχήιερα,ιι ά λ λ ' ομως ήσθάνετο μίαν φωνήν εντός 
του, ή όποια του έλεγε: «Μ ή φύγης άκόμη, μεΤνεο.

Ύπακούων λοιπόν εις τήν ενδόμυχον ταύτην φωνήν 
ό Μάριος έλεγε πρός τους συνοδοιπόρους του:

—  "Ας περιμείνωμεν άκόμη 'λ ιγάκι, καί φεύγο- 
μεν καθώς τον εδρουν.

Τ έλος έσήμα-ιεν ή μεσημβρία, χαί ούδεμία εΐδησις 
ήλθε περί του κλέπτου.

—  Ε  ! άχόμη θά χεριμένωμεν; είπεν 0 Μοντανής.
—  "Ας είνε πλέον πρός χάριν σας, είπεν ό Μά-. . . .  ._  ̂ eivi χΛβον προς χαριν σας, ειπ

Βεβαίως θα ητο πολύ μακράν, διότι δ ,Δουμπο- ρίος,άς ξεχινήσωμεν καί γρήγορα, εμπρός !
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. Ά λ λ ά  δυστυχώς τήν στιγμήν εκείνην ήλθε κλη- 
τήρ όπεσταλμένβς παρά τού αστυνόμου καί ειπε:

• —  Που είνε εδώ κάποιος κύριος Μάριος Καπάνης;
—  Έ γ ώ  είμαι, είπεν ό Μάριος, τ ί άγαπας;
—  Κοπιάστε ς  τήν αστυνομία, σας θέλει ό κύ

ριος' αστυνόμος.
—  Σ ’ άρέσει.τώρα; είπεν δ Μοντανής πρός τόν 

Μάριον. Κ αλά  ξεμπερδεύματα.
Ό  Μάριος δέν άπεχρίθη τίποτε, ά λ λ ’ ήκολούθησε 

τόν κλητήρα.
' Καί ό Μοντανής καί ό Δουμποδάνος χαί ό Σαι- 
'ζάνης ήχολούθησαν χαί αύχοί τόν φίλον των εις τό 
.γραφεΐον τοϋ αστυνόμου.

Ό  αστυνόμο: έχάθητο μετά τού έχιστάτου τής 
φυλακής χαί είπεν εις τόν Μάριον νά διηγηθή τήν 
ιστορίαν τού κλέπτου.

’Αφ’ οδ ό Μάριος διηγήθη 
καταλεπτώς οσα ειχεν ίδη,
•ότε .ό αστυνόμος παρεχά- 
λεσε τούς τέσσαρας φίλους να 
άναβάλωσι τό ταξείδιόν των 
χαί νά μείνωσινέωςνάεΰρεθή 
ο κλέπτης.

—  Καλός είσαι τώ ρα ; ίί- 
.πον πρός τόν Μάριον οί συν
οδοιπόροι του. Κ άθουχαίπε- 
ρίμενε. Καλό ’ξημέρωμα.

Ήναγχάσθησαν λοιπόν νά 
μείνωίι θέλοντες κα ίμ ή  θέ- 
λοντες.

Περί τήν έχτην ώραν μετά μεσημβρίανοίχωροφό- 
λαχες έπανήλθον είς τήν πόλιν άπρακτοι. ΊΓπήρχον 
5μως αποδείξεις πολλαί οτι δ κλέπτης δεν άπεμα
χρύνθη πολύ Ιξω  τής πόλεως, άλλά θά έκρόπτετο 
είς τά πέριξ. Ό θεν Τλαβον τά μέτρα των διά νά 
μή τους έκφύγη.

Πρέπει νά είξεϋρετε δτι έξω τής πόλεως υπήρχον 
ί^τομεΤ« μαρμάρου, οπού είργάζοντο πολλοί έργάται 
κόπτοντες μάρμαρα. Λοιπόν δεν ΰπήρχεν αμφιβολία 
ότι τήν νύχτα έχε? θά χατέφευγεν ό κλέπτης νά 
χρυφθή. '

Απεφασίσθη λοιπόν μετά τό δεΤπνον να γίνη 
γενιχή περιπολία και έρευνα εντός των λατομείων.

Τήνώρισμένην ώραν οί.χωροφύλακες,ακολουθού
μενοι υπό πολιτών καί υπό τών τεσσάρων φίλων μας, 
έξήλθον ex τής πόλεως χαί ήρχισαν νά άναζητώσι 
τόν κλέπτην.

Καί κατά τήν νυκτερινήν ταύτην εκδρομήν πρω
ταγωνιστής ήτο ό Μάριος Καπάνης, διότι αυτός καί 
μόνος ήδύνατο νά δώση τάς αναγκαίας πληροφορίας.

Έ δειξε λοιπόν είς τούς χωροφύλακας τό μέρος 
όπου είδε τήν τελευταίαν φοράν τόν κλέπτην καί 
έπειτα τον έχασε.

Ο  Μ ά ρ ιο ς  ε δ ε ν ε  τ α ε  χ ε ιρ α ς  τ ο υ  (Σ ε λ .'5 9 )

’Α π’ ΐκε7 εφαίνοντο 'διάφορα λατόμε?«. Ό  Μά
ριος έστάθη ολίγην ώραν καί εφαίνετο ότι έσκέπτετο. 
“Ε πειτα έδειξε τό λατομεΐον τό οποίον ήτο αριστερά 
καί ε'πέ.

—  Εις αύτό έκεΐ θά είνε κρυμμένος.
—  Δέν πιστεύω, ειπεν ό μοίραρχος τής χωροφυ

λακής. Έ γώ  είμαι τής γνώμης νά ψάξωμεν εις τό 
άλλο λατομεΐον, τό οποίον είνε δεξιά. Διότι εκεϊνό 
που λέγεις σύ είνε έρημον, καί δεν κόπτουν πλέον 
μάρμαρα. "Ωστε αυτού θά έπροτίμησε νά κρυφθή, 
όπου δέν είνε φόβος' νά έλθουν έργάται νά τον ίδοΒν 
καί νά τον άνακαλύψουν.

Τό εναντίον, κύριε μοίραρχε είπεν ό Μάριος. 
Αύτός είνε άνθρωπος πονηρός καί τετραπερασμένος 
καί θά είπε μέ τόν νούν του, άς κρυφθώ εις τό λα - 
τομεΐον ε ϊ; τό όποΤον εργάζονται, διότι οί χωροφύλα

κες θά νομίσουν οτι είμαι 
κρυμμένος είς τό έρημον λα- 
τομεΤον, καί εκεϊ θά τρίξουν 
ν ά μ ι ζητοΟν. Λοιπόν, κύριε 
μοίραρχε, αριστερά εμπρός!

Έπείσθη ό μοίραρχος είς 
τήν όρθήν παρατήρησιν τοϋ 
Μαρίου, καί είπεν είς τούς 
χωροφύλακας νά στραφώσι 
πρός τα αριστερά, καί νά ά- 
νάψωσι τάς δάδας τάς όποιας 
'εκράτουν.

Μ ετ’ όλίγα λεπτά  τής 
ώρας Ιφθασαν εις τό λατο- 

με?ον ο ί' φίλοι μας Μάριος, Μοντανής, Σαιζάνης 
καί Δουμποδάνος, οί χωροφύλακες καί όσοι πολΐται 
ήχολούθησαν κινούμενοι ύπό περιεργείας.

Τό λατομεΐον τοΰτο ήτο οκοτεινόν καί είχεν οψιν 
πένθιμον· αί δάδες έκάπνιζον φοβερά καί Ικαμνον 
σκιάς μεγάλας καί μαύρας, αί όποϊαι έκινοΰντο είς 
τούς υψηλούς θολούς καί τούς τροχέ?- δρόμους οί 
όποιοι ήσαν ¿σκαμμένοι εντός τοϋ βράχου.

Κατά τήν είσοδον τών λατομείων ετέθησαν σκο
ποί νά φυλάττωσι τά μέρη άπό τά όποία ήτο δυνα
τόν νά διαφύγη ό κλέπτης, εάν ήτο έχε? κρυμ
μένος·

Τό μικρόν απόσπασμα είσεχώρησεν είς τόν λα 
βύρινθον εκεΤνον, καί έβάδιζε μετά προσοχής καί 
αργά άργά. Πρίν πατήσουν τόν πόδα των Ισκυπτον 
κοκ εκύτταζον καλά καλά, διότι παντού ήσαν πέτραι 
μεγάλαι, Xaxxot βαθύτατοι, χανδάκια τά όποια έ 
πρεπε νά τα πηδήσουν, καί μή ερωτάτε τ ί ύπέ- 
φερον.

Έκράτο’υν πάντες τήν αναπνοήν των,καί κανείς δέν 
ώμίλει. Μόνον ό κρότος τών βημάτων των ήκούετο 
καί δ κρότος αυτός ήτο υπόκωφος καί μυστηριώδης’ 
Ή  σιωπή εκείνη είχέ τι τό τρομακτικόν.
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Tfisç μάλιστα L· των πολιτών, άνθρωποι αγράμ
ματοι, ήσθάνοντο φόβον πολύν, καί άπό εντροπήν ί~  
καμνον τάχα δτι âsv εφο&οΰντο, ά λλά  αυτοί είξευρον 
πώς έκτυπα ή καρδια των.

Οί δέ τέσσαρες φίλοι μας δεν ήσθάνοντο τ'ον πα
ραμικρόν φόβον, διότι ήσβν παιδιά τοΰ σχολείου-Τσ* 
ίσα αότό τό καλόν έχουν Οσοι μανθάνουν γράμματα, 
νά μή φοβοδνται ούτε εις τό σκότος ο ίτε εις τήν 
σιωπήν τής νυκτός.

Καί έπειτα τί ειχον να φοβηθούν ; τόν κλέπτην; 
Ά λ λ ά  μήπως δόνησαν άρχετοί τόσοι άνθρωποι νά 
συλλάβουν ένα κλέπτην; Ά !  αν ήσαν μόνοι των, 
τότε μάλιστα θα ειχον δίκαιον. .

Την νυκτερινήν εκείνην εκδρομήν την έθεώρουν 
ώς διασκεδάσω καί ιός έκπλήρωσιν τον καθήκοντος- 
Διά τοΰτο παρηκολούθουν μετά χαράς τόν μοίραρ
χον, ό όποΤος έδάδιζε πρώτος, ο>ς αρχηγός τοΟ απο
σπάσματος-

Έ ν  φ  εύρίσκοντο εις στενόν δρομίσκον, καί δεξιά 
και αριστερά ήσαν δύο μεγάλα χανδάκια, αίφνης ό 
Μάριος έστάθη.

—  Τ ί ϊχ ε ις  ; έψιθόρισεν εις τό ώτίον τον ό Μον
τανής· Είδες τίποτε ;

Ό  Μάριος δεν άπεκρίθη. Ά λ λ α  είχε τό βλέμμα 
του προσηλωμένον πρός εν καί τό αύτο μέρος.

—  Έ λ α , αγαπητέ μου Μάριε, έπανέλαβεν ό 
Μοντανής, δεν είνε τίποτε, έτσι σο3 έφάνη.

Ο Μάριος δια νά μή φανη είς τόν αγαπητόν τον 
οίλον ότι ονειρεύεται έξυπνος, έξηκολούθησε τόν 
δρόμον του χωρίς νά είπη λέξιν.

’ Εντούτοις άπ’ εκείνην τήν στιγμήν δεν έκΰτ* 
ταζε πλέον γύρω του μέ τόσην προσοχήν όπως πρω- 
τήτερα- Ά λ λ ά  ¿βάδιζε με αδιαφορίαν. Βέβαια κά
που άλλου ειχε τόν νοΰν του ό Μάριος, ά λλ ’ ό Μον
τανής δεν ήδΰνατο νά ¿ξηγήση τήν μεταβολήν ταύτην 
του φίλου τον, ό οποΤος έκράτει τήν χεϊρά του ώς 
μικρόν παιδίον.

Τέλος έπεσκέφθησαν καί εξήτασαν Ιν πρός εν 
πάντα τά με'ρη το3 λατομείου, άλλά δεν άνεχάλυ- 
ψαν τίποτε. Έδόθη .λοιπόν διαταγή να ¿χιστρέψωσι 
και νά έξέλθωσι διά τής αυτή; δδοΰ διά τής οποίας 
ειχον είσέλθη.

'Ό ταν έξήρχοντο, έπέρασαν πάλιν εξ ανάγκης καί 
έκ τοΰ στενού δρομίσκου όπου είχε σταθήδ Μάριος.

Ό  Μοντανής ανάμεσα εις τό καπνισμένον φως τών 
δάδων έβλεπε τους οφθαλμούς του Μαρίου οί οποίοι: 
έλαμπον υπερβολικά, ώς να ήθελεν δ Μάριος νά δώση 
ειςτό  βλέμμα του τόσην δύναμιν, ώστε νά δυνηθη νά 
οιατρυπήση τό πυκνόν σκότος.

Τήν στιγμήν λοιπόν τήν οποίαν έφθασαν ε ίςτό ν 
στενόν δρομίσκον, ^αίφνης à Μάριος άφινει τήν χε?ρα 
τού Μοντανή με τόσην ορμήν, ώστε δ Μοντανής δεν 
επρόφΟασε καν νότον χρατήση. .

Μέ εν πήδημα ό Μάριος εύρέθη μακράν του Μον
τανή καί έχάθη έντός τοΰ βαθύτατου σκότους.

—  Μ άριε! Μ άριε! άνεφώνησεν σ Γεώργιος Μον
τανής.

"Ολη ή συνοδεία καθώς ήκουσε τήν κραυγήν τού 
Μοντανή ευθύς έστάθη.

Ό  μοίραρχος ευθύς έτρ-ξε πρός τόν Μοντανήν 
καί τον ήρώτησε ζωηρως:

—  Τ ίτρ έχει;. · · , ,
—  Ο Μάριος έπήδησεν εδώ μέσα εις αΰτό τό 

χανδάκι, καί Ιγινεν άφαντος, είπεν δ Μοντανής.
-τ— Μήπως είδε κανένα;
—  Δεν είξεϋρω, κύριε μοίραρχε. “Ισως του έφά- 

νη ϊ τ ι  είδε τόν κλέπτην του· Έ φυγεν από κοντά 
μου χωρίς καν νά μου εϊπή τίποτε.

—  Δεν πρέπει νά χάσωμεν ουδέ μίαν στιγμήν, 
είπεν ό μοίραρχος. Ά ς  άκολουθήσωμεν τά ίχνη του!

Καί πάντες έπήδησαν εις τό χανδάκιον. Το «ώς 
τών δάδων μόλις ¿φώτιζε τό στενόν εκείνο μέρος.

Έ ν  τοϋτοις δ Δουμποδάνος καί δ ΣαιζάνηςΙτρε- 
ξαν πλησίον το& Μοντανή, καί οί τρεις των άνεζή- 
τουν, παρετήρουν, ήκροώντο μετά πολλής αγωνίας.

Αίφνης κραυγή μεγάλη έσεισε τον ά ίρ α  καί φωνή 
γνωστή Ιφθασεν εις τά ώτα τών τριών μαθητών.

Ή  φωνή εκείνη έζήτει βοήθειαν,
Οί πάντες εστάθησαν καί έστησαν τά ώτά των, . 

δτά νά μαντεύσωσι πόθεν προήρχετο ή φωνή καί ποϋ 
έπρεπε'νά  διευθυνθώσι.'

Τ έλος νέα κραυγή καί νέα πρδσκλησις ,ήκούσΟη- 
σαν καθαρότερα. Ένόησαν τ ί Ιλεγεν ή φωνή, ή 
οποία ήτο τοΰ Μαρίού καί έ λ ε γ ε :

—  Βοήθειαν, Δουμποδάνε, Μοντανή, Σαιζάνη, 
τρέξατε !

Οϊ τρείς καλοί φίλοι ύπακούοντες εις τήν φι
λίαν των και ε ι ;  τήν γενναιότητά των, ώρμησβν 
πρός τό μέρος βθεν ήρχετο ή φωνή.

Α ί δαόέ; των δεν έφεγγον καλά. Ό  Σαιζάνης 
παρεπατησε καί έπεσε κάτω, συμπαρέσυρε δέ καί 
τόν Μοντανήν. Ά λλά 'ευτυχώ ς δέν έκτύπησαν πολύ 
και έξηκολ.ούθησαν πάλιν τόν δρόμον των.

Τ έλος έφθασαν είς τό ποθούμενον μέρος, .καί έν 
τώ  μέσω τοΟ βαθύτατου, σκότους ήκουσαν θόρυβον, 
ώς να επάλαιον δύο άνθρωποι.

Ή πλω σαν τάς χείράς των καί ψηλαφητά έπρο- 
χώρησαν.

Τήν στιγμήν, εκείνην Ιφθασαν καί οί άλλοι κρα
τούντες τάς δάδάς των καί έγινεν ολίγον φως.

Καταντικρύ των ήτα μέγας βράχος, ό όποιος εί- 
χεν αποκοπή από τήν όροφήν τοΰ λατομείου. “Οπι
σθεν δέ τοΰ βράχου ήκούσθη ή φωνή τοΰ Δουμπο- 
δάνου, δ όποιος έλεγε με 8ληντου τήν ησυχίαν:

—  Μή φοβάσαι. καθόλου, Μάριέ μου, καί έγύ 
σοΰ τον κρατώ περίφημα. .

.ΠροχωροΒν όχισω τού βράχου καί τ ί βλέπουν ; 
Βλέπουν τήν έξής· εικόνα. Ό  Δουμποδάνος. είχε τό 
δεξιόν του γόνυ επ ί τοΰ στήθους τοΰ κακούργου, καί 
τον έκράτει καλά, ό δέ Μάριος έδενε τάς χεΤράς 
tou: όπισθάγκωνα με τό μαντήλιόν του.

—  Νά τον ! άνεφώνησεν ό Μάριος.

—  Νά τον ! άνεφώνησε καί ολη. ήσυνοΙεία .
—  Νά τον ! νά τον ! άνταπεκρίθη καί ή ήχώ των 

θολών τοΰ λατομείου.
(Έ π ε τ α ι  συνέχεια )

Π α ν ά γ κ ι τ η ϊ  I Φ η ρ μ ιτ ο ϊ 
(κ«ιί «  r»ni«c» uùAiMnior aebq)

AI ΟΡΝΙΘΕΣ T O T  T A Î K O T N
[Σ υ νέχ ε ια  κα'ι iéV>ç- Pii où. 4 2 .1

Τπεδεχθη τον αδελφόν της με προσήγορον μει
δίαμα.

Ό  ΙΙίν-Χό δέν έτόλμα να προχωρήση είς τόν 
εύιόδη καί μεγαλοπρεπή θάλαμον τής αύτοκρατεί- 
ρας. “Εμεινε με σέβα; σκυμμένος επ ί τού κατω- 

. ολίου έν φ  ό Κ ιέν-Λόγκ επήγε καί «φίλησε τό χε
ράκι .τής αδελφής του.

— Ωραία καί πολυαγάπητος Μεγαλειότης, είπενό 
Μανδαρίνος, δ οποίος ήτο πολύ δυνατόςείς τούς λό~

■ γους του πού ήσαν γεμάτοι επίθετα, αν αίσθάνεσθε ότι 
είς τάς φλέβας σας ρέει αίμα ζωηρόν καί γενναΤον, 
σκεφθήτε δτι τό ίδιον αίμα ρέει καί εις τάς ίδικάς 
ρΟυ’ θέλετε λοιπόν νά χυύή ανωφελώς δια μίαν 
ιδιοτροπίαν του σεβαστού σας συζύγου, μ’ ένα λόγον, 
θέλετε ί  αδελφός σας νά σχίση τήν κοιλιά του;
' _  Κάθε άλλο θέλω παρά αυτό, είπεν ό Μάο- 

Αίγ/. μισοσηκι.ιθεΤοα από τό προσκέφαλό-) της.Άλλ,α 
διατί θά το κάμης αύτό τό πράγμα ; μήπως έκαμες 
καμμίαν συνωμοσίαν ϊναντίον τοΰ Τ αϊκούν;

— Διόλου! άπήντησε·; δ Κ ιεν-Λόγκ. Άλλυά θά 
ξϊύρετε, βέβαια, αΰτοκράτειρα, τ ί μου ειπεν ο σεβα
στό; αύτοκράτωρ, οτι θά μ’ άνακαλέση από τήν

1 υπηρεσίαν, θά με ρίψη άπό υπουργόν, .άν αποθάνγι ή 
τλουμιστή κότα.

—  Τό ξεύρω, καί απίθανε, καϊμένε Κιέν-Λόγκ- 
ή .Αύτού Μεγαλειότης κλαίει άπό τό πρωί' πού σε

• πιάνει λύπη νά τον βλέπης, καί έπειϊή  δεν ήμπορώ 
νά τον μιμηθώ κατέφυγα είς αύτό τό περίπτερον, 
μή τολμώσα να παρουσιασθώ εμπρός το υ ...

—  Τήν άνεστήσαμεν τήν πλουμιστήν κόταν, διότι 
δεν είχεν άποθάνει, άλλά είχε πέσει είς λήθαργον, 
είπεν ό Πίν-Χό προχώρησα; καί χαιρετίσας βαθέως 
τήν αύτοκράτειραν.

—  Ποίος είνε αυτός ό ξένος; ήρώτησεν ή Μάο- 
Λίγκ σηκωθίΤσα καταΟυμωμένη, πο?ος τ φ  εδωκε 
τήν άδειαν νά έλθγ εδώ μέσα;

— Μή τρομάζετε, εύγενής μου αδελφή, είπεν δ 
Μανδαρίνος- ό λαμπρός αΰτόο νέος είνε δ Πίν-Χό, 
ί  σωτήρ μου- αϋτδς γνωρίζει τό ιατρικόν πού ιατρεύει 
τάς κότας καί τας κάμνει νά γεννώνται χωρίς 
«ΰγά.

—  Τ ί λέγετε ; είπεν ό Π ίν Χό με εκπληςιν.
—  Λέγω τήν αλήθειαν! Α πόψε χωρίς αυγά χω 

ρίς τίποτα ?έν ¿γεννήθηκαν μ ί ενα τρόπον, πού τον 
ξεύρεις μόνον σύ, πενήντα κόται μοναδικαί μέσα εις 
τό ΰπουργεΐον ;

Ό  Π ίν-Χό μη Οέλων νά χάση τον κχιρόν.του 
εις ανωφελείς εξηγήσεις, έμειδίασε μόνον.

Ή  Μάο-Λίγγ έννόησεν άμύδρώς πως δτι δ Ι ΐιν -  
Χό έμ ελλε νά κόψη πλέον τά δάκρυα τοΰ συζύγου 
της, έπαυσε λοιπόν τόν θυμόν της, καί είπε με χά- 
ριν οτι αναλαμβάνει νά τον παρουσίαση είς τόν 
Ταϊκούν.

Ό  Κ ιέν-Λόγκ παρηκολούθε; τήν αδελφήν του 
τριβών ήσυχα τήν κοιλίαν του καί κατβυχαριστημένος 
βέβαια διότι τήν άφηνεν άπείρακτην.

I'.
Τ ά τρία ταΰτα πρόσωπα άφ’ ού έπέρασαν άπό ένα 

κήπον, δύο τρεις κλίμακας καί διαδρόμους, ,δλα 
ώραϊα, πολύτιμα, αύτοκρατορικά, εφθασαν εις τήν 
αίθουσαν οπού ό Ταϊκούν βυθισμένος εις τήν λύπην 
έβλεπε τό άψυχον σώμα τής αγαπητής του κότας 
έξηπλωμένης είς τους πόδα; του.'

Τόση ήτο ή ά-ελπ ισ ία  τοΰ αύτοκρατορος ώστε 
δέν ένόησε τόν ερχομόν τής συζύγου του- ή  Μάο- 
Λ ίγκ  ήναγκάσθη νά θέση τήν χαριτωμένη·) χεΐρά 
της έπί τοϋ ώμου του, οπως τον έξυπνήση από τήν 
νάρκην του.

—  Α γαπητέ αυθέντα μου Μ άο-Λίγγ, μή λυ- 
πεϊσθε περισσότερον- σας φέρω ενα περίφημον όρνι- 
θοϊατρόν, ένα Κινέζον, ονομαζόμενο-) Π ίν-Χό, δ 
όποϊος βέβαιο? ¡ότι είμπορε? νά ξαναφέρη εις τήν 
ζωήν. τήν πλουμιστήν κόταν πού θρήνοΰμεν.

Ή  αΰτοκράτειρα έκαμε 8τι έσκούπιζε εν δάχρυ 
άπό τούς οφθαλμούς της.

Ό  Ταϊκούν ύψωσε τήν κεφαλήν του παρατηρών 
τήν σύζυγόν του έκπεπληγμένος.

_  Τ ί μου λέγε ις  ; Νά πίστευσω τ ’ αυτιά μου; 
Νά ξαναφέρη είς τήν ζωήν τήν προσφιλή μου κόταν, 
πού πέθανε ; ¿ψέλλισε δεικνύων με τόν δάκτυλον τό 
τανυσμένον σώμα τής πλουμιστής.

—  Πού δεν άπέθανε, άλλά είνε είς λήθαργνο
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ναι, είς λήθαργον,. προσέθηκεν ό Πίν-Χό μέ ατα
ραξίαν, σηκώσας εν* πόδα τής κότας.

Ό  Κ ιέν-Λόγκ, ό όχοϊος δεν ένόει πώς ή κότα 
εύρίσκετο νεκρά εις τό άνάκτορον τοΰ Ταϊκούν και 
αναστημένη εις to ύπουργεϊον, ¿σκόπευε νά άποτείνη 

. stç τόν Πίν-Χο έρώτησιν, ή οποία θά κατέστρεφεν 
δλα οχ σχέδιά των' α λ λ1 ο νέος έμάντευσε τον σκο
πόν τον Μανδαρίνου καί τφ  Ιξεσφενδόνισε φλογερόν 
βλέμμα, θέοας τον δάκτυλόν του εις το στόμα του.

Ό  Κ ιεν-Λόγκ συνειθισμένος να ενεργή χωρίς να 
έννοη, δεν είπε λεςιν.

Ό  Ταϊκούν εις αΰτό το διάστημα είχεν εξετάσει 
τόν Πιν-Χο. Ή  εύμορφη καί έξυπνος φυσιογνωμία 
τοΰ Κινέζου άπεμάκρυνεν από τόν νοΰν του κάθε 
ιδέαν άγυρτείας.

—  “Αν μου σώσκ,ς την αγαπητή> μου κόταν, τω 
«ιπε παρατηρών εις 
τους οφθαλμούς τόν 
Π ίν-Χ ό, είμαι εις 
τήν διάθεσίν σου, θά 
κάμω δ,τι. με προ- 
στάξης. Σοΰ δίδω 
τόν αυτοκρατοριν.όν 
μου λόγον.

Ο Π ίν-Χό έκυ- 
ψεν δπως κρόψη τήν 
χαράν του. (Π ως νά 
μή χαρη ό κακομοί
ρης! τέτοιο κελεπούρι 
δεν βρίσκεται κάθε 
ήμέρα!)

—  Ε πιθυμώ  νά 
μείνω μόνος μέ τήν 
ασθενή Ιν τέταρτον 
τής ώρας ειπεν ο Κινέζος' εχει κανένα λόγον νάέναν- 
τιωθή εις τοΰτο ή Ύμετέρα Μ εγαλειότης;

—  Διόλου, είμπορώ μάλιστα νά θέσω καί 
φρουρούς εις τάς θύρας διά νά μή ταράξη κανείς τήν 
μοναξιάν σου.

—  Κάμετε όπως θελήσητε, Μεγαλειότατε.
—  "Αν ο ξένος τόν όποϊόν μου Ιφερες ίατρεύση 

τήν άγαπημενην μου κόταν, είπεν ό αΰτοκράτωρ τής 
'Ιαπωνίας εις τήν σύζυγόν του λαβών τήν χεΤρά της, 
Οά σου δώσω, ωραία Μάο-Λίγκ, κάτι άδάμαντας οί 
όποιοι φθάνουν εις τήν λάμψιν τάς ακτίνας τοΰ ήλιου.

—  Τό δωρον αύτό θά μου προξενήση μεγάλην. 
χαράν, Μεγαλειότατε, όχι δμως τόσην οσην ή ιδέα 
δτι ειμπόρεσα νά παρηγορήσω τήν Ύμ.ετέραν Μ εγα
λειότητα, είπε τρυφερώς ή Μάο-Λίγκ.

Ο Κιεν-Λόγκ εις τόν οποίον δ σεβαστός του 
κύριος δεν κατεδέχθη ν ’ άποτείνη τον λόγον παρη- 
κολούθησεν από μακράν τούς δύο συζύγους, οί'τινες 
ΐξήρχοντο τής αιθούσης καί ¿ψιθύρισε :

—  Δύτός ό Πίν-Χό εινε πολύ άλλο ιό ιαο ; άν
θρωπος, μήπω ; οίνε απεσταλμένος τού διαβόλου;

ΙΑ Λ
Μείνας μόνος μέ τήν νέκραν κόταν ό Πίν-Χό έ- 

δεθαιώθη ότι κανείς δέν περιεφέρετο εις τήν αυλήν τής 
τιμής, ή όποια ήτο αντίκρυ' κρόψας τότε κάτω από 
τόν μανδύαν του τδ πτώμα τής πλουμιστής μετέβη 
βϊ; τό μουλάρι όπου μέσα από τά καλάθια ήσχν ai 
συμπατριώτισαί του, έβγαλε τήν πλουμιστήν άπό τό 
καλάθι, τήν έβαλε κάτω άπό τήν μασχάλην του καί 
Ιβαλεν εις τήν θέσιν της τό σώμα τής ευνοούμενης 
τοΰ Ταϊκούν.

Ή  αλλαγή αϊίτη είχε γίνη μέ τόσην επιδεξιό- 
τητα καί ταχύτητα ώσ:ε οί φρουροί τούς οποίους'ή 
Αύτοΰ Μεγαλειότης είχε σΤίίλη Ιτοποθετήθησαν εις

τδ κατώφλιον τοϋ 
δωματίου άφ ’ ου έ- 
προφθχσε καί επέ- 
στρεψεν ό Πίν-Χό.

Ό  Κινέζος ¿δι
πλοκλείδωσε τήν θύ- 
ραν, έπειτα άφησε έ- 
λευθέραν τήν πλου
μιστήν, μέσα εις τό 
δωμάτιον κα ί την. 
είδε νά πετα , νά τρέ· 
χη, δεν ήτο νεκρά 
πλέον ή πλουμιστή' 
επέτυχε τό πείραμα' 
καί τον έπιασε μια 
χαρά, πού δέν περί- 
γράφεται.

Ό  Πίν-Χό εξα
πλωθείς εις τον καναπέν, βρεγμένου άκόμηάπότά 
δάκρυα τοΰ Ταϊκούν ¿γέλα  με τήν καρδιά του διά 
τήν επιτυχίαν του, καί ηύχορίστει τόν Θεόν δτι τον 
Ικαμε άξιον νά σώση τόν ευεργέτην του Κιεν-Λόγκ.

Καί εσυλλογίσθη τ ί πράγματα πολλάς φοράς, τί 
μηδαμινά πράγματα, ώσάν τήν πλουμιστήν εκείνην 
κόταν, προξενούν τήν ευτυχίαν ή τήν δυστυχίαν τών 
ανθρώπων εις τόν κόσμον τοΰτον! . .  .·

Ή  πλουμιστή κότα όμως δεν έσκοτίζετο άπό τάς 
φιλοσοφικάς σκέψεις τοΰ Π ίν-Χό, άλλ* ήθελε νά 
οάγη καί όλοτρυγόριζε μέσα εις τό δωμάτιον μέ κα· 
κανισματα' ή  κακομοίρα, είχε νά φάγη· άπό τότε 
πού έφυγε άπό τήν Κίναν ! . .

Ό  Αίιτοκράτωρ, παρεμόνευε άπ’ έξω μέ μεγά
λην ανυπομονησίαν, ήκουε την φωνήν της αγαπητής 
του' έξέβαλε δυνατήν φωνήν άπό τήν χαράν του καί 
ολίγον έλλειψε να λιποθυμήση, δτε ό ΐί ίν -Χ έ  άνοίξας 
τήν θύραν, είπε μέ σοβαρότητα εις τήν Αύτοδ Μεγα
λειότητα ότι ήπλουμισιή έπεινοΰσε.
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‘Ο Κ ιεν-Α ογκ ώρμησεν εις τούς σταύλους διά νά 
φέρφ βρώμην ή δ ΐ Μάο-Λίγκ, εις τό μεταξύ, Ιτριψε 
Ιν μικρόν σικαλένιο ψωμάκι Ιπάνω εις τό πολύτι
μον μεταξωτόν φόρεμά της. Ή  πεινασμένη κότα 
ήλθε καί ¿τσίμπησε τά ψίχουλα.

Ό  Ταϊκούν ήτο πλέον καταμαγευμένος ίτριβε 
τάς χεϊράς του, Ιπήδα άπό τήν χαράν του, ένηγκα- 
λίζετο διαδοχικΟς τόν Π ίν-Χό καί τήν σύζυγον του, 
ωρμησε καί Ισφιγξε καί αύτόν τόν Κ ιέν-Λδγκ δστις 
έφερε τήν βρώμην, καί άπό τήν πολλήν συγκίνησίν 
του διά τήν τιμήν εκείνην Ιρριψεν από τάς χεϊράς 
του τό πινάκιον με 3λην τήν βρώμην, τήν οποίαν 
«φρόντισε να μαζεύση ή πλουμιστή.

—  Τ ί δρεξις! έλεγεν ό Ταϊκούν μέ Ινδιαφ: ρον, 
βλέπων τήν πλουμιστήν καταβροχθίζουσαν τό πρό
γευμά της.

— Τ ί νά κάμη ή 
δυστυχής! οσον εΰρί- 
οκετο εις τον λ ή - 
Οαργόν της δέν είχε 
φάγει τίποτε.

— Π ίν-Χ ό, είπεν 
ό Ταϊκούν, τί θέλεις 
άπό μέναί λέγε το. 
θα κρατήσω τήν υ
πόσχεσην πού σου ε- 
δωκα. Ε ίπέ, καί θά 
γίνη τό θέλημά σου.

.—  Θέλω, είπεν ό 
Πίν-Χό, ό φίλος και 
ευεργέτης μου Κ ιεν- 
Λόγκ νά διορισθη 
ισόβιος πρωθυπουρ
γός τοΰ Κράτους καί να διπλασιασθή ό μισθός του.

—  Ή  επιθυμία σου θά γ ίνη , παλικάρι μου. Μοΰ 
αρέσουν οί άνθρωποι πού έχουν ευγνωμοσύνην εις 
τήν καρδίαν των! (

—  Ω! είσαι καλός, καλός σαν ζωμός άπό τήν 
χελιδονοφωλιά, εφώναξεν ό Κ ιεν-Λόγκ, μή ευρών 
άλλην παρομοίωσιν πλέον κολακευτικήν 8:ά τόν φί
λον του.

Καί κλαίων άπό συγκίνησίν, ώρμησεν εις τας 
βγκάλας τού Π ίν-Χό.

Ά φ ’ οδ δ νέος άπηλλάγη άπό τόν βαρύν εναγκα
λισμόν τοΰ χονδρού Μανδαρίνου:

—  Καί κάτι άλλο άκόμη θά ζητήσω άπό τήν 
Μεγαλειότητα σας, είπε.

—  Λ έγε, λ έγε , καλέ μου Πίν-Χό.
—  Ό  μέλλων πενθερός μου Σά-Ούάν μοΰ έστει

λε» άπό τό ΠβκΤνον πενήντα κόταις, αί όποΤαι εινε 
βξιαι, νομίζω, ν’ αναπληρώσουν έκείνας τάς οποίας 
άφήρεσεν ή επιδημία άπό τόν ορνιθώνα σας' να ελπίζω 
άραγε, βτι ή 'Γμετέρα Μεγαλειότης θά θελήση νά

δώση εις αΐιτον ώς αντάλλαγμα τήν μεγάλην ται
νίαν τβδ Λευκού Έ λέφανιος καί τόν σταυρόν τών 
ιπποτών είς τόν εύφυέστατον διευθυντήν τοΰ πνευμα- 
κοΰ ταχυδρομείου;

—  Μέ τό πνευματικόν ταχυδρομεϊον ήλθαν λοι
πόν αί κόται αύτα ί;

—  Ναί, Μεγαλειότατε. -
• —- Ά !  τώρα αρχίζω νά ¿ννοώ,-είπεν ό Κ ιέν-Λόγκ.

_  Με ίλη ν  μου τήν καρδίαν σοΰ δίδω 8 ,τι μου 
ζητείς καί ¿πεθυμούσα νά ΐδώ τό γρηγορώτερον τάς 
ωραίας κότας.

'Ο  Πίν-Χό είπε νά πλησιάσουν τάς ήμώνους αί 
όποϊαι εμενον είς τήν «νλή ν , ήνοιξε τά καλάθι* 
(εκτός ¿κείνου οίτου ήτο. ή πλουμιστή) κα ί Ιβγαλε 
μίαν προς μίαν τάς πενήντα όρνιθας, αΓπνες έτίναζον 
τά ς  πτέρυγάς των.'

-  _  Τ ί ώραΐαι που
είνε ί τ ί ώραϊαι! Ιλε- 
γεν ό Ταϊκούν εν 4κ- 
στάσει' αξίζει περισ
σότερον άπό τήν με
γάλην ταινίαν ό πεν- 
θβρός σου, παλικάρι 
μου, θά λάβή Ιν πα- 
ράσημον άδαμαντο- 
στόλιστον.

Ό  Πίν-Χό ¿χαι
ρέτησε.

— •’Ά λ λ ο  δέν μου 
μένη πλέον παρά νά 
μου δώση τήν άδειαν 
ή Μεγαλειότης Σας 
νά την άπαχαιρετή- 

σω' αυριον αναχωρώ είς τό ΠεκΤνον, οπου θά νυμ- 
φευθω τήν σεμνήν Τάο-Ν ίγκ.

—  Δέν ήτο νά πάρης τήν Ν ί-Ζ ή ; ήρώτησεν ό 
Κιέν Λόγκ.

—  Ό χ ι, άλλά  τήν αδελφήν της.
—  Δώσε αύτό εκ μέρους μου είς τήν αρραβωνια

στικόν σου, ειπεν ή Αΰτοκράτειρα, καί Ικβαλοΰσα τό 
S-ι άπό τά βραχιόλιά της τό προσέφερεν είς τόν νέον.

Ο Π ίν-Χό Ικλινε μέ σέβας ευχαριστών τήν Μάο- 
Λ ίγκ , καί άφ’ οδ ¿ζήτησε τήν άδειαν άπό· τόν Ταϊκούν 
οστις παρετήρει μέ θαυμασμόν τάς όρνιθάς του, 
άνέβη μέ τόν Κ ιέν-Λόγκ είς τό χρυσοΰν φορεΐον 
τό όποιον τούς εφερεν όπίσω είς τό ύπουργεϊον.

—  Π ώ ς ; Οά φύγης χωρίς νά ζητήσης άπό τόν 
Ταϊκούν τίποτε διά τόν έαυτόν σου ; ήρώτησεν 0 
Μανδαρίνος άμα έξήλθον είς τήν οδόν, ή περίστασις 
είνε κατάλληλος ή Αύτοΰ Μ εγαλειότης εινε πρό
θυμό: νά σου δωση 8,Tt θέλης, καί αν θελήσης ενα 
τίτλον εύγενείας μέ μισθόν δέκα χιλιάδων φράγκων 
τόν χρόνον θά σου τον δώση.

■ Τ ο ν  ε π ι α ι ι ε  μ ι α  χ α ρ α  π ο υ  δ ε ν  π ε ρ ι γ ρ α φ ε τ α ι »  Μ ·  Β ° Ι
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—  ’Αρκετή ανταμοιβή μου είνε ή επιτυχία τών ά λλά  διά νά καθήσουγ εις SsTäVO’I λαμπρόν Τθ5 ό- 
αχεόίω\> μου, άπίκρίθη ό YYtv-Χ ό σφιγγών την χεΤρα ποιου τα φαγητά είχε μαγειρεύσβι ό περίφημος άρχι· 
τοϋ πρωθυπουργού. Δεν θέλω νά χρεωστώ τήν περι- μάνειροσ. Ί ο δεΐπνον νιτου τλσΛ>, - · . .  ·

ικανότητα.
—  .Έ χ ε ις  δίκαιον, ΙΙ!ν-Χό, ε'ί-εν ό Κιέν-Λ'ογκ 

στενάζων' άλλοίμονον ! α ί εϊίνοιαι των μεγάλων δεν 
διαρκούν πσλ.ύν καιρόν, τό είδες μΑ το ν ; οφθαλμούς 
r;u. Ά χ ,  διατί νά μή είμαι λ’ εγώ νέος, νά έργα-

ι - *
εις τήν τράπεζαν τοΰ τεϊου, ö>.5£ § i 

/.πληξιν τάς περιπετείας τοϋ Κινέζου.
ηχουον

—  Έφερθης Μίίχοιλόςχαί τίμιος άνθρωπος άνα. 
πητέ μου Π ίν-Χό, είτεν ό Σά-Ούάν brav I  νίος

σθω καί νά
Λ

κερδίσω
ετε/.ειωσε

μ* τήν ίχβνότητά μου 
τήν εύτυ*/ίαν καί την 
ανεξαρτησίαν μου !

—  "Αχούσε, φίλε 
μου Μανδαρίνε, αν 
ποτέ ή τύχη σου φανή 
εναντία, αν ο Ταϊκούν 
•Βαρχβη τήν ΰπόσχεσίν 
του, τδ οποίον δεν π ι
στεύω, άντί νά σκοτω- 
θής, νά κάμης δηλα
δή χραςιν «νανδρον 
καί άπηγορευμένην 
άπδ τον Θεόν, έλα εις 
τήν Κίναν, ο που θά 
μ ’ είΐργις πρόθυμον ν*

τήν δ ιήγη ιίν του, έκαμες χ «λά  ν ’ άρνη- 
——— ------- · Οης τ ν -  m iv ,. -.~ι _ι..τάς τιμάς καί τήν 

περιουσίαν, τ ά ς  οποίας 
δεν ε ίχες »ποκτήση μέ
την έργαούν σου Ήπβ-
τη σεςμ έν τον Τ  άΐκούν 
καί έξαλες μίαν ζων
τανήν όρνιθα έκεϊ οπού 
ή to μ ί*  ψόφυκ, άλλά 
τοΰτό το εχχμες διά 
νά σώσης τήν ζωήν 
τοΰ ευεργέτου σου. κ*ί 
έκαμες άθώον δόλον 
άπό εύγενές αίσθημα 
ευγνωμοσύνης. Ε λ π ί
ζ ω  ί τ ι  αυτό τδ μάθημ«
περί τή ς αστασίας τ ίν  
ανθρωπίνων πραγμά-

Ο  Ϊ Π Ο Γ ί 'Γ Ο ί :  ί Ν Η Γ Κ Α Λ Ι Ε θ Η  Τ Ο Ν  Ι Ι ί Ν 'Χ Ο  Κ Λ Α Ι Ο Ν "  

σου φανώ ωφέλιμος. Συ ό ίδιος μου Ιδωχες τδ πα- των 0ά σε χάμη νά σχεφθης ¿πω ς πρέπει. Έν·
λα αυτό τό «Ί·λ».η,..ι.ν, όποιον συχνά 

•έον σοφώτερος Κι-

.  <--- „ w - ,  .* -»α- ίω ν  υα σε καμη να σχεφθης <
ράδειγμα τής αγάπης ike προ ενός Ιτους μέ έλαβες θυμού χαλά αύτό τδ άπόφθεγμπ, 
εις τήν προστασίαν σου πτωχόν καί δυστυχή. έπχνέλββεν ό Κομφούκιος, ό πλέον σοφώτερος Κι-

Ά ν ά  ά λλη ς  άπαντήσεως ό υπουργός ένηγν.άλί- νέζος: « Ή  μόνη ευτυχία, ή μόνη τήν οποίαν b άν- 
η ιόν Πίν-Χό κλαίων. · Ορωπος είιιποοεϊ ν ’ μ*η\~Λ-~ ··■ ··-----------σθη τον Π ίν-Χό χλ&ύ>>Ί.
•— ΣοΟ το υπόσχομαι, άπεκρίθη.

Τήν εσπέραν, οί ανώτεροι ύπάλληλοι ήσαν v .«  
πάλιν προσκεκλημένοι εις τό ύπουργεϊον, οχι διά νά 
παρασταθούν εις τήν αυτοκτονίαν του Μανδαρίνου,

/» » *1 Γ’*'*« *·έ' * ’“ν ' ν '
θ ρ ω π ο ς  ε ίμ π ο ρ ε ϊ  ν ’  ά π ο λ β ύ σ τ ι  μ ε  υ π ερ η φ ά νε ια · '. 
ε ι ν ε  ν ά  ‘β ο η θ η  τ ο ύ ς  ό μ ο ιο υ ς  το υ  καί ν ά  χ ρ εω σ τή  
τ ο ν  ά ρ το ν  το υ  ε ι ς  το ν  ίδ ρ ίδ τα  toO  π ρ ο σ ώ π ο υ  τ ο υ « .

Σ ο φ ί α  Δ η μ ο ϊ  

(kms «ι r«fck.,v. ti(; λϊβλΑ xmora)

T b  ΓραφείΟν τ ή ς  «  Α ια π λ α ιο ε ο ι ;  τ ο «  Π Μ & α ν,Λ  

ιαετηνέχΟη έν- τ ί)  ο ικ ία  Καστο'ρχϊ), όδός Σταδίου καί Όφθαλριιατρείου, άριΟρεός 12,

π λ η σ ίο ν  Τής Β ο υ λ έ ς .

Η Δ1ΑΠΛΑΣ1Σ ΤΩΜ ΠΑΙΔΩΝ

ΠΡΟΣΕΥΧΗ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΠΑΝΑΓΙΑΝ*

Γλυκό του κόσμου στήριγμα, 
’Αθάνατη Μαρία,

Έ σύ π ' «κοϋς τήν δέησι 
Hob υψώνουν τά -αιοία, 

"Ακου κ ' έμας πού υψώνουμε '
Σ ’ έσε τήν προσευχή μας 

11ου άπ’ τήν πιστή ψυχή μ.ας 
Β γαίνει γ'ώ σε θερμά.

'Ε χ ε , Κ υρά ,’ς  τή οχέπη σον 
Τήν πιχραμενη χήρα,

’Σ τον πεινασμένο άνοιγε 
Εΰσπλαχνιχά τήν θύρα,

Δόσε του σχλάδου, Δέσποινα, · 
Ε λεύθερη πατρίδα,

Του ναύτη τήν ελπίδα,
Που π λέε ι ’ς τή ν  ξενιτειά.

• Ευλόγησε τά· όνείρατα
Toö βρέφους πού. χοιματα:,·. 

’ Οδήγησε τά_· βήματα . . . ..
Τής χέρης πού φοβάται' - 

Σ τείλε δροσιά κ ι’ άνάπαυσι 
’Σ ' τοϋ άρρωστου τό κλινάρι, 

Έ χ ε  ’ς τή θεία σου χάρι 
Τ ά μαύρα τά φτωχά.

Τ ή μάνα παρηγόρησε,
Πώχει παιδί ’ ς τά ξένα.

Κ αί χύσε μιαν άκτΤνά. σου 
Εις τον τυφλό, Παρθένα. 

Κράτει τό γάλα αμίαντο
Τού. βρέφους πού βυζαίνει. 

Στρέψε ’ς τήν οικουμένη 
Τό βλέμμα εΰσπλαχνιν.ό.

ΣτεΤλε, σεμνή βασίλισσα,
’Σ τό πλάσμα σου γαλήνη, 

Χύσε ’ς  τά στήθη τ ’ άκαρδα 
’Αγάπη, ελεημοσύνη' 

Χάρισε τό χαμόγελο 
’Σ τά μαραμένα χείλη, 

Κάμε νά γίνουν φίλοι 
Ό  εχθρός μέ τόν εχθρό.

Τ ’ ανδρόγυνο ποό έχώρισε, 
’Εσύ, Κυρά, ένωσε το, 

Δ ιϋξε μακρυά τήν έχθρα του, 
Καί πάλι εϋλογησέτο. 

’Ανάπαυσε τά  χόκκαλα,
Πού χλεΤ- βαθειά τό χώμα, 

Καί ζέστανε τό στρώμα,
Τής μάνας, τοϋ παιδιού.

Δέξου . ’ς τά ουράνια στήθη σου 
Τ ’ ανήλικα, Παρθένα, 

Πού παραιτοϋν τή μάνα τους.
Για νάλθουνε σέ Σένα·

Τό χέρι εκείνο αντάμειψε 
Hew τ ’ ορφανό χορταίνει,'. 

Που'τό κορμί'θερμαίνει 
Τοϋ μαύρου τοϋ γυμνοϋ.

Ευλόγησε τά δάκρυα,
Κ αλή μας Παναγία,

Όποδ με πάθος χύνονται 
Εμπρός ς τή δυστυχία. 

Συγχώρησε καί φώτισε 
’Εκείνον πού ’πλανήθη,

Κ αί χύσε του ’ς  τα  στήθη 
Τήν Πίστι τή γλυκεία

Λυπήσου τήν 'Ε λλάδα μας,
Τήν άτυχη Πατρίδα,

Π άλι ’ς  τόν κόσμο δεΤςέ την 
M i σκήπτρο καί χλαμύδα !

Κ άμε νά σφίξη ελεύθερα 
Ε ις τή θερμή αγκαλιά τη ΐ 

T «  μαϋρα τά παιδιά της,
ΙΤού κλαΐνε ’ ς  τή  σκλαίιά 1 . . .

Α ν α ρ ε α ς :  Μ α γ τ ζ ω κ η ϊ

{ *)Υ Ε στ*χυολογήΟ η  I x  τ ή ς  κ α λ λ ία τ η ς  « Π α ι δ ι κ ή  ς Ά ν θ υ λ ο γ ί α ί »  το ΰ  κ .  A .  11. ΐ ίε υ ρ τ ίδ ο υ ,  s 

ίρ τ ι ύπ ό  τοϋ β ιβ λ ιο π ω λ ι ίο υ  τ ή ς  « 'Ε σ τ ία ς »  π ο ρ ’  ώ  κ α ί π ω λ ε ί τ α ι  ά ν τ ί  δρ . 1.

.δσθίίσης
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Π Ν Ε Υ Μ Α Τ Ι Κ Α Ι  Α Σ Κ Η Σ Ε Ι Σ

4 7 . Έ λ λ ιπ ο β ύ μ φ ω ν ο » .
' 0 **1*— ' ί ’ ει — à 'ν Γ ' ί α '— ‘ δ— ‘α'δ’ — ά '* ί—  'a 'ο ν  

"Ε'βι—δ'βω* —‘α” ίβ ’ — ίο 'ό 'ου—’ α ΐ—'εΓοΰ.
*Ζ<ττόλΐ| νιιδ r t j; Ά η ίβνβ ί 'ερήρβυ.

4 8 . Σ υλλα β ό γρ ιφ ο ς
Τ4 πρώτον e'vt πρόθεσις, γράμμα τό δεύτερόν μου,
Οί μαθηταί 8έ πάντοτε ϊχουν ιό  σύνολόν μου.

Έ«% 6.νζ&χί *ο<5 ‘A fem rteg àt4*i*v.

49 . Σ υλλαβόγριφος.
Το όλον μου το άποχτφς, πολυ Sv μελετήσης·
Τ4 ήμισύ μον άποχτας, αν το χαλλιεργήσης.

'ϋβτάλ», v«i τ«<Γ νΑ $**·»»·
50 . Σ υλλαβόγριφος.

Το πρώτον μου αντωνυμία,
Τό διύτιρόν μου « 'ν ’  ιδία·
Τό όλου μου άχοτελεΓ 
■'Γυ χράτος βόρειον πολύ.

Ε*«άλτί ν«4  «οΟ Ά^κιιάΜ^·

5 1 .  Λ εξίγρ ιφος.
Των παλών τεχνών μια είμαι 
Καί έδώ άχόμα κείμαι'
"Αν με αιεοχεφαλίσης
Τότε πειά μή με ποθήσης.

Ι**ί TOÜ ’0&iriï«g·
52 . Λ ιξ ίγ ρ ιφ ο ς .

Είμαι χτήνος, άλλα ποΓον;
Περιττόν νά το είξεύρης.
“Αν μου χόψης τό πρανίον 
Ετ< τήν θάλασσαν 64 μ’ είρης.

’E«t*Yt| ii“ 4 'Αρμένιοι*
5 3 . Α ίν ιγ μ α .

Τ ’ αρσενιχό* μου ek πλησιάζει,
Τό θηλυχόν μου a l  ξενυστάζει.

Έ βιά λη  Vïïi t . J  jl.U ffcipO i-

54 . Λ ογοπα ίγν ιου .
Είμαι πόλις, μ’ αν σε πιάσω 
Γιατρικά θά σε χορτάσω. .

ΈστάΧη τ · ί  'β ν ίβ ϊβ υ  TI«{ul(«g$·
6 5 . Α ο γο π α ίγ ν ιο ν . Ποια Χέξις τής Έλληνιχή< γλώσ- 

«ης δίν γράφεται με μελάνην, άλλα μέ γάλα ;
’ («ιΟ λη Vîtô τ»5  4«λ«κ(Μ < ίμανι t e j  Ά λ ιί« « ·

5 6 . ’ Α χροσπο ιχ ίς  Τά άρχιχά γράμματα των ζητον 
μένων εννέα λέξεων άποτελοΰσι τό όνομα ήρωος τής Τρωά- 
8ος.

1. θηρίον. 2. Μέταλλον. 3. "Ανθος. 4. Πτηνό». 5. Κί
τρον έχτάσεως. 6. "Οργαναν του σώματος των ζώων. 7. 
'Αρχαίος νομοίέτης. 8 . ΙΙόλις τής ’Ρωσσίας. 9. Ποιήτρια.

*Β»*4Χι» ι**4 *«ί Πκ>ούργίΜ Ό<ίΐλ«ι«{ο
5 7 . Ά χ ρ ο σ το νχ ίς . Τά άρχι ά γράμματα των ζητού

μενων Ιννέα λέξεων άποτελοΰσι τό όνομα αρχαίου βασιλίω; 
τής Κρήτης.

! .  "Ανθος, 2. Κράτος τής Ευρώπης. 3·. ’ Αρχαίος ποιητής. 
4 -  Νήσος τοϋ Α ιγαίου. 5. Ποταμός τής Ελλάδος. 5. λύτο· 
χράτωρ τής Ρώμης. 7. "Βρω< τής 'Γρωάδος. 8. Ζώο».
9 . Νήσος.

ύπ4 Λ«Μχα 2’ ββαχάβη»

4 ι*  το ύς  μοινβΑνοντας τ ή ν  γαλλιχήν.
SH . A n a g n m in e .

s i cinq pieds, c ' est b ien peu, e t.pourtan t je  blesse; 
H ais si vous rapprochez ma téte de mon coeur 
Partout oit j '  a i passé, j ’  a i semé ia  tristesse ;
Je fa is  couler le  sang, ou verser p lus d ’ un pleur.

Λ Υ Σ Ε Ι Σ

31 . Μή αμελής τα μαΒήματά σου, λέγων οτι προΰβιβ*. 
σθης, άλλά μελέτα, διότι δ,τι γνωρίζεις 6ά το χάσης. — 38. 
Μηδέν« φίλον χάμνεπρίν πρώτο» ίξετάσης πώς μετεχει ρίσΐη 
τούς πρότερον φίλου; του,διότι έλπιζε ότι αυτός θά γίνγι 
χαϊ ε ις  σε τοιουτος όποιος χαί εις τους άλλους έγεινε. — 
3 3  Τιάρα [Τ ί, άρα], — 3 4 . Γραμματοκιβώτιο» (Γράμμα, 
τό, χιβώτιον). — 38. (ΞΓφος Ξ, φως).—  36 . Ματθαίος, 
Μάταιος. — 3 7 . Ζωμός, ’ϋμός. — 38 (Του λεξιγρίφου 
τούτου ό τρίτος στίχο; διορθωτέος οΰτω ; Λ ωρΐς εάν τώ 
r o r  r<3r ¡z oS t i r  a -M c t !  r h  μ β τ α θ έ ο η ΐ )  Γερμανός, Γε
ρανός. — #9. Λαύρίον, αυριον, — 4 9 . Πάργα, Πράγα. — 
4 1 . Τόνος, Νότος. — 4 2 . '.Η ζωή. — 4.3· Τό φύλλο», — 
4 4 . Λ εο π έρ β α λ ις . (1. Λόχος. 2 .Έ γώ . 3. Οίμοι. 4 . ΙΙάρις 
5.*Αόριστος. 6. Ρήνος. 7. Δημοχρατία. 8 . Άθηνα. 9. Λύχος.
10. 'Ιέραξ. 11. Σΰχον). — 4 5 . Δ ιο γ ένη ς . (1. Διόνυσος.
2. 'Ίρις, 3 . “Ορβρυς. 4. Γύψ. 5 . Ε λλάς. 6. Νάξος. 7. “Η
λιος. 8 . ΣχοΓνος). — 4 6 . Agammeranon (A -  gamine - 
m -  non).

ΟΝΟΜΑΤΑ ΤΟΝ Α ΪΤΩ Ν  ΚΑΤ’ ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΗΝ ΣΕΙΡΑΝ Τ Ο Ϊ ΕΠΩΝΥΜΟΥ

’ Αγαμέμνων 10. ’Αδαμάντιος Κορχής 9. ’Αθανάσιος Διάκος 4 . Αιγύπτια Βασιλόπαις 9 . Αίθριος Ουρανός 4. 
Αλέξανδρος^ Μεγας.10'x j , 9 .  ΆνΒος των Λειμώνων 13 χαί 13. Αριάδνη τής Κρήτης 10. Ά ρτεμ ις ή  Τοξεύτρια 9. 
Βασιλεύς της Ερημου 9. Βίκτωρ ’Εμμανουήλ 5 χαί 9 . Μαρίχα χαί Δομένιχος Α. Βρατσαφόλλη. 7. Γέρος τοϋ Μω. 
f i  Αί Λ 7 Μ' “ ’ ω 4 ,  ’Εαρινή Νύξ 0 . -Ενδοξος Περ-.χλής 2 . Εννέα Μοΰσαι 7 . Ευελπις "Ελλην Ά  
Ηρωίχή Πάργα 8 . Ελευθέριος, Σταύρος χαί Άνδρίας Π. βεοχάρη 10. Λουχάς Σ. Θεοχάρης 9 . Βασίλειος Μ. Κ#· 

τσουραχης 7. Κιεν-Λογχ 8. Κωδονοχρούστης 9. Αναστάσιος Δ . Λιδιεράτος 2. Δ. Ε. Μάξιμος 7. Αλέξανδρος Μαν· 
ρουΜνης U  χαί 9. Μάχη τού Μαραβωνος S. Μικρός Δημοχράτης 8. Μιχροϋλα Τραλαλά 13. ΌΟέλλος 10. Γεώργιος 
1 . Πανας 4. Πανούργος ’Οδυισεύς 5. ΠίιραΙχή Αόρα 4 , Ποντιάς Αυρα 9. Πυγμαλίω» 11. ’Ρόδον του ’Απρι· 
λιου 8. Σαλπιγχτης 8. Ζωή Μ. Σάουρωτ 5. Αικατερίνη Κ. Σχοπέτου 5. Κ .Β .Σ ο υρ λ ή ς ί Σχοινοβάτης 6 . Τσά- 
τσα Γελαστή 12. Φιλέλλην Βόρων 5. Φιλόλογος 11. Χαριτόβρυτος Χρυσαλλις 9. Χιονοστοιβάς 10.

ί Τ »  ( η μ χ τ α  <£> U t » » ,  S ,  « (  ΐ ς , „ (  μ , , ί  «η *  S t  Α ν γ β ύ σ ιο ο , I *  ί χ ί Μ σ ι ι ν β ϊ ί ι »  ·Γς tV  π (< ι» ι{ ί< ^ ύ λ λ ο » ) .


